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If Installing Into Sheet Metal: Install onto minimum 0,8 mm sheet 
metal. Use twelve M6 x16 mm threaded inserts such as 
screw-to-install rivet nuts (jack nuts). Use medium strength (blue) 
liquid threadlocker.
Montage auf Metall: Auf einem mindestens 0,8 mm dicken Blech 
montieren. Verwenden Sie zwölf M6 × 16 mm Gewindeeinsätze wie 
Blindnietmuttern. Die Gewinde mit einem mittelstarken (blauen) 
Schraubensicherungsmittel benetzen.
Si l9installation se fait sur une tôle: Installer sur une tôle de 0,8 
mm au moins. Utiliser douze inserts û letés dont le Ø est de M6 x 16 
mm, tels que les écrous à rivet d’installation par vissage (écrou à 
vis). Utiliser de l’enduit frein liquide (bleu) à adhérence moyenne.
Montaggio su lamiera: Installare su lamiera con spessore di 
almeno 0,8 mm. Utilizzare dodici inserti û lettati M6 x16 mm, ad es. 
dadi per rivetti da avvitare. Utilizzare un liquido frenaû letti a media 
resistenza (blu).
Si se instala en lámina: Instale en una lámina de metal de 0,8 mm 
mínimo. Utilice doce insertos enhebrados Ø 1/4"-20, como las 
tuercas de remache de instalación por atornillado (tuerca inserto). 
Utilice un adhesivo líquido (azul) de adhesión media.
Montagem em metal: Monte numa chapa de pelo menos 0,8 mm 
de espessura. Use doze inserções roscadas M6 × 16 mm e rebites. 
Aplique uma cola para û xar parafusos de resistência média (azul).
Montage op metaal: Op minimaal 0,8 mm dikke plaat monteren. 
Gebruik twaalf M6 x 16 mm draadbussen evenals blindklinkmoeren. 
De draden bevochtigen met een middelsterke (blauwe) 
schroefborging.
Montering i metal: Monteres på en metalplade, som er mindst 0,8 
mm tyk. Brug 12 stk. M6 x 16 mm skruebøsninger, f.eks. blindnitter 
med indvendigt gevind. Smør gevindet med ü ydende skruesikring, 
medium (blå).
Montering på metall: Monter på en blikkplate av minst 0,8 mm 
tykkelse. Bruk tolv M6 × 16 mm gjengeinnsatser, som f.eks. 
blindnaglemuttere. Fukt gjengene med et middels sterkt (blått 
skruesikringsmiddel.
Montering på metall: Montera på en minst 0,8 mm tjock plåt. 
Använd tolv M6 × 16 mm gänginsatser som blindnitmuttrar. Fukta 
gängan med ett medelstarkt (blått) skruvsäkringsmedel.
Asennus metalliin: Asennetaan vähintään 0,8 mm paksuun peltiin. 
Käytä kahtatoista M6 x 16 mm kierrekappaleita kuten 

sokkoniittimuttereita. Kostuta kierteet keskivoimakkaalla (sinisellä) 
ruuvinlukitusaineella.
£υ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ Ã¸ ½°Äα¼¼À: £υ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ Ã¸ °¾α φÐ¼¼À 
½¸Ä¯¼¼Àυ π¯ÇÀυÄ ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 0,8 mm. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ·Ñ·¸»α M6 
x 16 mm °¾¹¸Äα ½¸ Ãπ¸ºÃÑ½αÄα ÏπÉÄ πÃºÄÃ²¾ºα ½¸ »ÀÇ¼ºÉÄ¯ 
Ãπ¸ºÃÑ½αÄα. �ºα³Ã°¿Ä¸ ÄÀ Ãπ¸²ÃÉ½α ½¸ °¾α ½°ÄÃºÀ (½π¼¸) ½°ÃÀ 
αÃφ¯¼ºÃ¸Ä ³º·Ñ½αÄÀÄ.
Metal üzerine montaj: En az 0,8 mm kalınlığındaki bir sac üzerine 
monte ediniz. Başsız perçin somunu gibi oniki adet M6 × 16 mm iç 
dişliler kullanınız. Dişlileri orta derece (mavi) cıvata sabitleyici 
maddeyle ıslatınız.
Montá~ na kov: Namontujte na plech s minimální tloušťkou 0,8 mm. 
Použijte dvanáct závitových vložek jako matice na slepé nýty. Závit 
smo�te středn� silnou (modrou) pojistkou šroubu.
Montá~ na kov: Namontujte na plech s minimálnou hrúbkou 
0,8 mm. Použite dvanásť závitových vložiek ako matice na slepé nity. 
Závit zmá�ajte stredne silnou (modrou) poistkou skrutky.
Monta| na metalu: Zamontować na płycie o grubości co najmniej 
0,8 mm. Stosować dwanaście wkładek gwintowanych M6 × 16 mm, 
np. nakr�tki nitów jednostronnie zamkni�te. Zwilżyć gwinty środkiem 
do zabezpieczania gwintów (najlepiej niebieskim, tj. o średniej mocy).
Felszerelés fémre: Legalább 0,8 mm vastag lemezre szerelje fel. 
Használjon tizenkét M6 × 16 mm-es menetes betétet, pl. 
vakszegecsanyát. Nedvesítse be a meneteket közepes erősségű 
(kék) csavarbiztosítóval.

e nameb�ate v plo�evino: Namestite na najmanj 0,8 mm 
plo�evino. Uporabite dvanajst navojnih vložkov M6 x16 mm, kot so 
vija�ne matice (krovne matice). Uporabite srednje mo�no (modro) 
teko�e sredstvo za privijanje vijakov.
Monta~a na metalu: Montirati na jednom najmanje 0,8 mm debelom 
limu. Uporabite dvanajest M6 × 16 mm navojne umetke kao slijepe 
zakivne matice. Navoj sa jednim srednje debelim (plavo) sigurnosnim 
vij�anim sredstvom navlažiti.
Uzst�dot pie lokbņu met�la: Uzstādiet pie vismaz 0,8 mm lokšņu 
metāla. Izmantojiet divpadsmit M6 x16 mm vītņotos ieliktņus, 
piemēram, skrūvējamus kniedes uzgriežņus (vītņkniedes). 
Izmantojiet vidēja stipruma (zilo) šķidro vītņu savienojumu û ksatoru.
Kai tvirtinama prie skardinio pagrindo: Tvirtinkite prie ne 
plonesnės nei 0,8 mm skardos. Naudokite dvylika M6 x16 mm 

srieginių įdėklų, pavyzdžiui, įsukimo būdu kniedijamas veržles. 
Naudokite vidutinio stiprumo (mėlynus) skystus sriegių klijus.
Paigaldamisel plekki: Paigaldage toode plekki, mille paksus on 
vähemalt 0,8 mm. Kasutage kahteteist M6 x 16 mm keermestatud 
kinnitit nagu näiteks keeratavad neetmutrid (survemutrid). Kasutage 
keskmise tugevusega (sinist) vedelat keermelukustit.
#@8 <>=B065 =0 ;8AB>2>< <5B0;;5: 'EF4AB6<FP <;89?<9 A4 
?<EFB6B@ @9F4??9 FB?M<AB= CB @9APL9= @9D9 0,8 @@. 
�ECB?P;B64FP 869A48J4FP D9;P5B6OI 6EF46B> M6 x16 @@, F4><I 
>4> 749KAO9 D9;P5B6O9 ;4>?9C><. �ECB?P;B64FP H<>E4FBD 
D9;P5B6OI EB98<A9A<= ED98A9= CDBKABEF< (E<A<=).
 >=B06 2J@EC <5B0;:  BAF<D4=F9 6NDIG ?4@4D<A4 E 8959?<A4 
A4=-@4?>B 0,8 mm. �;CB?;64=F9 864A489E9F D9;5B6< 6?B:>< 
M6 × 16 mm, >4FB E?9C< A<F-74=><. $9;54F4 FDS564 84 E9 A4@4:9 
E ?9C<?B ENE ED98A4 ;8D46<A4 (E<APB) ;4 H<>E<D4A9 A4 6<AFB69.
Montarea pe metal: Se montează pe o tablă cu grosimea de minim 
0,8 mm. Utiliza�i douăsprezece inser�ii û letate M6 × 16 mm �i piuli�e 
pentru nituri oarbe. Îmbiba�i û letul cu un produs de û xare a 
�uruburilor de intensitate medie (albastru).
 >=B8@0њ5 =0 <5B0;:  BAF<D4XF9 j4 @BAF4:A4F4 C?BK4 A4 ?<@ 
EB 8959?<A4 B8 A4X@4?>G 0,8 @@. �BD<EF9F9 864A49E9F <AE9DF< 
EB A46BX M6 × 16 @@, >4>B LFB E9 E?9C< A46DF>< ;4 ;4A<F64A9. 
!46?4:A9F9 7B A46BXBF EB F9KABEF ;4 CD<J6DEFG64њ9 EB ED98A4 
X4K<A4 (E<A4 F9KABEF).
#V4 G0A <>=B06C =0 ;8AB>2><C <5B0;V: ВEF4AB6<F< 6<DV5 A4 
?<EFB6B@G @9F4?V FB6M<ABR MBA4=@9AL9 0,8 @@. В<>BD<EF4F< 
864A48JSFP DV;P5B6<I 6EF46B> M6 x16 @@, F4><I S> 74=>B6V 
DV;P5B6V ;4>?9C><. В<>BD<EF4F< HV>E4FBD DV;P5B6<I ;’X8A4AP 
E9D98APBW @VJABEFV (E<AV=).
اÿتركیب Āÿى اÿمĀدن: ÿم باÿتثبیت Āÿى صĀیþ یبþĀ سمكھ Āÿى اÿÿل 0,8 مم. استخدم أثنى ÿشر 
Āÿوظ داخĀي مثل اÿصوامیل اĀÿمیاء M6 × 16 مم. بĀل اĀĀÿوظ اÿداخĀي بمادة تأمین مسامیر 

متوسطة اÿشدة (زرÿاء).

On-vehicle mounting instructions
Anleitung für die Montage im Fahrzeug
Consignes de montage en véhicule
Istruzioni di montaggio a bordo veicolo
Instrucciones de montaje en  vehículo
Instruções para a montagem no veículo

Handleiding voor de montage in het voertuig
Vejledning til montering i et køretøj
Veiledning til montering i bilen
Instruktion för montering i fordon
Ohjeet ajoneuvoon asentamista varten
�·¸´²¸Ä ´ºα Ä¸ Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ ÃÄÀ ÏÇ¸½α. 
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If Installing Into Wood: Install onto dimensional lumber (38 x 88 
mm or larger) or 19 mm thick plywood. Use twelve 6 mm x 32 
mm lag screws.
Montage auf Holz: Auf einem Kantholz (38 × 88 mm oder 
größer) oder auf einer 19 mm dicken Sperrholzplatte montieren. 
Verwenden Sie zwölf 6 mm × 32 mm Sechskantholzschrauben.
Si l9installation se fait sur du bois : Installer sur du bois 
dimensionnel (38 x 88 mm ou plus grand) ou du contreplaqué de 
19 mm d’épaisseur. Utiliser douze vis tire-fond dont le est de 6 
mm x 32 mm.
Montaggio su legno: Installare su legno squadrato (38 x 88 mm 
o di dimensioni maggiori) o su legno compensato con 19 mm di 
spessore. Utilizzare dodici viti mordenti a testa esagonale da 6 
mm x 32 mm.
Si se instala en madera: Instale en madera dimensional (38 x 
88 mm o más grande) o en madera laminada de 19 mm de 
espesor. Utilice doce tornillos de compresión de 6 mm x 32 mm.
Montagem em madeira: Monte numa viga de madeira 
(38 × 88 mm ou maior) ou num contraplacado de 19 mm de 
espessura. Use doze parafusos sextavados para madeira 
6 mm × 32 mm.
Montage op hout: Op een kanthout (38 x 88 mm of groter) of op 
een 19 mm dikke multiplexplaat monteren. Gebruik twaalf 
6 mm x 32 mm zeskant-houtschroeven.
Montering i træ: Monteres på et stykke træ (38 x 88 mm eller 
større) eller på en 19 mm tyk krydsû nerplade.  Brug 12 6 mm x 
32 mm sekskanttræskruer.
Montering på tremateriale: Monter på et kanttre (38 × 88 mm 
eller større) eller en 19 mm tykk plate av kryssû ner. Bruk tolv 
sekskant treskruer 6 mm × 32 mm.
Montering på trä: Montera på fyrkantsvirke (38 × 88 mm eller 
större) eller på en 19 mm tjock plywoodskiva. Använd tolv 
6 mm × 32 mm sexkant träskruvar.
Asennus puuhun: Asennetaan palkkiin (38 x 88 mm tai 
suurempi) tai 19 mm:n paksuiseen vanerilevyyn. Käytä 
kahtatoista 6 mm x 32 mm kuusikulmaista puuruuvia.
£υ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ Ã¸ ¿Ð¼À: £υ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ Ã¸ ½ºα 
Ä¸ÄÃα´É¾ºÃ½°¾¸ ¿Ð¼º¾¸ ·À»Ï (38 x 88 mm ± ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸) ± Ã¸ °¾α 
»Ï¾ÄÃα π¼α»° π¯ÇÀυÄ 19 mm.  ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ·Ñ·¸»α 
¸¿¯´É¾¸Ä ¿υ¼Ï³º·¸Ä 6 mm x 32 mm.

Ahşap üzerine montaj: Bir kalas (38 × 88 mm veya daha büyük) 
veya 19 mm kalınlığında bir kontrplak üzerine monte ediniz. Oniki 
adet 6 mm × 32 mm altı köşeli ahşap vidası kullanınız.
Montá~ na dřevo: Namontujte na hran�ném dřevu (38 × 88 mm 
nebo v�tším) nebo na překližce tloušťky 19 mm. Použijte dvanáct 
vrutů do dřeva se šestihrannou hlavou 6 mm × 32 mm.
Montá~ na drevo: Namontujte na hranenom dreve (38 × 88 mm 
alebo vä�šom) alebo na preglejke hrúbky 19 mm. Použite 
dvanásť skrutiek do dreva so šesťhrannou hlavou 
6 mm × 32 mm.
Monta| na drewnie: Montaż na kantówce (o wymiarach co 
najmniej 38 × 88 mm) lub na sklejce o grubości 19 mm. 
Stosować dwanaście śrub sześciokątnych do drewna o 
wymiarach 6 mm × 32 mm.
Felszerelés fára: Szerelje fel élfára (38 × 88 mm vagy nagyobb 
méretűre) vagy 19 mm vastag rétegelt falemezre. Használjon 
tizenkét 6 mm × 32 mm-es hatlapú facsavart.

e nameb�ate v les: namestite na dimenzijsko leseno (38 x 88 
mm ali ve�jo) ali 19 mm debelo vezan les. Uporabite dvanajst 
vijakov z nagibom 6 mm x 32 mm.
Monta~a na drvo: Montirati na jednoj bridnom drvu (38 × 88 mm 
ili većem) ili na jednoj šperplo�i debljine 19 mm. Uporabite 
dvanajest 6 mm × 32 mm šestobridne vijke za drvo.
Uzst�dot pie koka virsmas: Uzstādiet pie gatava izmēra 
zāģmateriāliem (38 x 88 mm vai lielāka) vai pie 19 mm bieza 
saplākšņa. Izmantojiet divpadsmit 6 mm x 32 mm 
savilcējskrūves.
Kai tvirtinama prie medinio pagrindo: Tvirtinkite prie 
standartinių pjautinių medienos gaminių (38 x 88 mm arba 
didesnių) ar 19 mm storio faneros. Naudokite dvylika 6 x 32 mm 
sraigtų su šešiakampe galvute.
Paigaldamisel puitu: Paigaldage koosteplaat mõõtu lõigatud 
saematerjali (38 x 88 mm või suurem) või 19 mm paksusesse 
vineeri. Kasutage kahteteist 6 mm x 32 mm puidukruvi.
#@8 <>=B065 =0 45@52O==>9 ?>25@E=>AB8: 'EF4AB6<FP 
<;89?<9 A4 K<EFBB5D9;AOI 89D96SAAOI @4F9D<4?4I 
(D4;@9DB@ 38 x 88 @@ <?< 5B?99) <?< A4 H4A9DAOI ?<EF4I 
FB?M<AB= CB @9APL9= @9D9 19 @@. �ECB?P;B64FP 869A48J4FP 
LGDGCB6 8?S 89D964 E L9EF<7D4AAB= 7B?B6>B= 6 @@ x 32 @@.

 >=B06 2J@EC 4J@2>:  BAF<D4=F9 6NDIG 7D984 (38 × 88 mm 
<?< CB-7B?S@4) <?< 6NDIG LC9DC?4F E 8959?<A4 19 mm. 
�;CB?;64=F9 864A489E9F 6<AF4 ;4 8ND6B E L9EFBEF9AA4 7?464 
6 mm × 32 mm.
Montarea pe lemn: Se montează pe o grindă (38 × 88 mm sau 
mai mare) sau pe o placă aglomerată din lemn de 19 mm 
grosime. Utiliza�i douăsprezece �uruburi hexagonale de 
6 mm × 32 mm.
 >=B8@0њ5 =0 4@2>:  BAF<D4XF9 j4 @BAF4:A4F4 C?BK4 A4 
8D69A4 7D4W4 (38 × 88 @@ <?< CB7B?9@4) <?< A4 8959?4 
<69D<J4 B8 19 @@. �BD<EF9F9 864A49E9F L9EFB47B?A< ;46DF>< 
;4 8D6B 6 @@ x 32 @@.
#V4 G0A <>=B06C =0 45@529O=V9 ?>25@E=V: ВEF4AB6<F< 6<DV5 
A4 K<EFBB5DV;4A<I 89D96’SA<I @4F9DV4?4I (DB;@VDB@ 38 x 
88 @@ 45B 5V?PL9) 45B A4 H4A9DA<I ?<EF4I FB6M<ABR 
MBA4=@9AL9 19 @@. В<>BD<EF4F< 864A48JSFP LGDGCV6 8?S 
89D964 ; L9EF<7D4AABR 7B?B6>BR 6 @@ x 32 @@.
اÿتركیب Āÿى اÿخشب: Āÿى خشب مربþ (38×38 مم أو أكبر) أو Āÿى أÿواح خشب رÿائĀي 
بسمك 19 مم. استخدم أثنى ÿشر مسماراً سداسي اÿÿاÿة مخصص Āÿخشاب مĀاس 6 مم × 

32 مم.

Araç içine montaj için gerekenler
Návod na montáž ve vozidle
Návod na montáž vo vozidle
Instrukcja montażu w pojeździe
Útmutató a járműben való felszereléshez
Navodila za vgradnjo v vozilo

Upute za montažu u vozilu
Instrukcijas uzstādīšanai transportlīdzeklī
Instrukcijos montuojant transporto priemonėje
Juhised toote paigaldamiseks sõidukis
�AEFDG>J<< CB @BAF4:G 6 FD4AECBDFAB@ ED98EF69
�AEFDG>J<S ;4 @BAF4: 6 CD96B;ABFB ED98EF6B

Instruc�iuni pentru montarea în autovehicul
�AEFDG>J<< ;4 @BAF<D4њ9 6B 6B;<?B
ІAEFDG>JVW ; @BAF4:G 6 FD4AECBDFAB@G ;4EB5V

تĀĀیمات اÿتركیب ÿي اÿسیارة

M6x16

> 38 x 88
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If Installing Into Wood: Install onto dimensional lumber (38 x 88 
mm or larger) or 19 mm thick plywood. Use four 6 mm x 32 mm 
lag screws.
Montage auf Holz: Auf einem Kantholz (38 × 88 mm oder 
größer) oder auf einer 19 mm dicken Sperrholzplatte montieren. 
Verwenden Sie vier 6 mm × 32 mm Sechskantholzschrauben.
Si l9installation se fait sur du bois : Installer sur du bois 
dimensionnel (38 x 88 mm ou plus grand) ou du contreplaqué de 
19 mm d’épaisseur. Utiliser quatre vis tire-fond dont le est de 6 
mm x 32 mm.
Montaggio su legno: Installare su legno squadrato (38 x 88 mm 
o di dimensioni maggiori) o su legno compensato con 19 mm di 
spessore. Utilizzare quattro viti mordenti a testa esagonale da 6 
mm x 32 mm.
Si se instala en madera: Instale en madera dimensional (38 x 
88 mm o más grande) o en madera laminada de 19 mm de 
espesor. Utilice cuatro tornillos de compresión de 6 mm x 32 mm.
Montagem em madeira: Monte numa viga de madeira (38 × 88 
mm ou maior) ou num contraplacado de 19 mm de espessura. 
Use quatro parafusos sextavados para madeira 6 mm × 32 mm.
Montage op hout: Op een kanthout (38 x 88 mm of groter) of op 
een 19 mm dikke multiplexplaat monteren. Gebruik vier 
6 mm x 32 mm zeskant-houtschroeven.
Montering i træ: Monteres på et stykke træ (38 x 88 mm eller 
større) eller på en 19 mm tyk krydsû nerplade.  Brug 4 stk. 6 mm 
x 32 mm sekskanttræskruer.
Montering på tremateriale: Monter på et kanttre (38 × 88 mm 
eller større) eller en 19 mm tykk plate av kryssû ner. Bruk û re 
sekskant treskruer 6 mm × 32 mm. 
Montering på trä: Montera på fyrkantsvirke (38 × 88 mm eller 
större) eller på en 19 mm tjock plywoodskiva. Använd fyra 
6 mm × 32 mm sexkant träskruvar. 
Asennus puuhun: Asennetaan palkkiin (38 x 88 mm tai 
suurempi) tai 19 mm:n paksuiseen vanerilevyyn. Käytä neljää 6 
mm x 32 mm kuusikulmaista puuruuvia. 
£υ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ Ã¸ ¿Ð¼À: £υ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ Ã¸ ½ºα 
Ä¸ÄÃα´É¾ºÃ½°¾¸ ¿Ð¼º¾¸ ·À»Ï (38 x 88 mm ± ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸) ± Ã¸ °¾α 

»Ï¾ÄÃα π¼α»° π¯ÇÀυÄ 19 mm.  ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ 4 ¸¿¯´É¾¸Ä 
¿υ¼Ï³º·¸Ä 6 mm x 32 mm. 
Ahşap üzerine montaj: Bir kalas (38 × 88 mm veya daha büyük) 
veya 19 mm kalınlığında bir kontrplak üzerine monte ediniz. Dört 
adet 6 mm × 32 mm altı köşeli ahşap vidası kullanınız.
Montá~ na dřevo: Namontujte na hran�ném dřevu (38 × 88 mm 
nebo v�tším) nebo na překližce tloušťky 19 mm. Použijte �tyři 
vruty do dřeva se šestihrannou hlavou 6 mm × 32 mm.
Montá~ na drevo: Namontujte na hranenom dreve (38 × 88 mm 
alebo vä�šom) alebo na preglejke hrúbky 19 mm. Použite štyri 
skrutky do dreva so šesťhrannou hlavou 6 mm × 32 mm.
Monta| na drewnie: Montaż na kantówce (o wymiarach co 
najmniej 38 × 88 mm) lub na sklejce o grubości 19 mm. Należy 
użyć czterech śrub sześciokątnych 6 mm × 32 mm do drewna.
Felszerelés fára: Szerelje fel élfára (38 × 88 mm vagy nagyobb 
méretűre) vagy 19 mm vastag rétegelt falemezre. Használjon 
négy 6 mm × 32 mm-es hatlapú facsavart.

e nameb�ate v les: Namestite na dimenzijsko leseno (38 x 88 
mm ali ve�jo) ali 19 mm debelo vezan les. Uporabite štiri vijake 
z nagibom 6 mm x 32 mm.
Monta~a na drvu: Montirati na jednom bridnom drvu (38 × 88 
mm ili većem) ili na jednoj 19 mm debeloj šperplo�i. Uporabite 
�etiri  šestobridna vijka za drvo od 6 mm × 32 mm.
Uzst�dot pie koka virsmas: Uzstādiet pie gatava izmēra 
zāģmateriāliem (38 x 88 mm vai lielāka) vai pie 19 mm bieza 
saplākšņa. Izmantojiet �etras 6 mm x 32 mm savilcējskrūves.
Kai tvirtinama prie medinio pagrindo: Tvirtinkite prie 
standartinių pjautinių medienos gaminių (38 x 88 mm arba 
didesnių) ar 19 mm storio faneros. Naudokite keturis 6 x 32 mm 
sraigtus su šešiakampe galvute.
Paigaldamisel puitu: Paigaldage koosteplaat mõõtu lõigatud 
saematerjali (38 x 88 mm või suurem) või 19 mm paksusesse 
vineeri. Kasutage nelja 6 mm x 32 mm puidukruvi.
#@8 <>=B065 =0 45@52O==>9 ?>25@E=>AB8: 'EF4AB6<FP 
<;89?<9 A4 K<EFBB5D9;AOI 89D96SAAOI @4F9D<4?4I 
(D4;@9DB@ 38 x 88 @@ <?< 5B?99) <?< A4 H4A9DAOI ?<EF4I 
FB?M<AB= CB @9APL9= @9D9 19 @@. �ECB?P;B64FP K9FOD9 
LGDGC4 8?S 89D964 L9EF<7D4AAB= 7B?B6>B= 6 @@ x 32 @@.

 >=B06 2J@EC 4J@2>:  BAF<D4=F9 6NDIG 7D984 (38 × 88 mm 
<?< CB-7B?S@4) <?< 6NDIG LC9DC?4F E 8959?<A4 19 mm. 
�;CB?;64=F9 K9F<D< 6<AF4 ;4 8ND6B E L9EFBEF9AA4 7?464 
6 mm × 32 mm.
Montarea pe lemn: Se montează pe o grindă (38 × 88 mm sau 
mai mare) sau pe o placă aglomerată din lemn de 19 mm 
grosime. Utiliza�i patru �uruburi hexagonale de 6 mm × 32 mm.
 >=B8@0њ5 =0 4@2>:  BAF<D4XF9 j4 @BAF4:A4F4 C?BK4 A4 
8D69A4 7D4W4 (38 × 88 @@ <?< CB7B?9@4) <?< A4 8959?4 
<69D<J4 B8 19 @@. �BD<EF9F9 K9F<D< L9EFB47B?A< ;46DF>< ;4 
8D6B 6 @@ x 32 @@.
#V4 G0A <>=B06C =0 45@529O=V9 ?>25@E=V: ВEF4AB6<F< 6<DV5 
A4 K<EFBB5DV;4A<I 89D96’SA<I @4F9DV4?4I (DB;@VDB@ 38 x 
88 @@ 45B 5V?PL9) 45B A4 H4A9DA<I ?<EF4I FB6M<ABR 
MBA4=@9AL9 19 @@. В<>BD<EF4F< KBF<D< LGDGC< 8?S 89D964 
; L9EF<7D4AABR 7B?B6>BR 6 @@ x 32 @@.
اÿتركیب Āÿى اÿخشب: Āÿى خشب مربþ (38×38 مم أو أكبر) أو Āÿى أÿواح خشب رÿائĀي 
بسمك 19 مم. استخدم أربĀة مسامیر سداسیة اÿÿاÿة مخصصة Āÿخشاب اÿمربĀة مĀاس 6 مم 

× 32 مم. 

In-workshop mounting instructions
Anleitung für die Montage in der Werkstatt
Consignes de montage en atelier
Istruzioni per il montaggio in offi  cina
Instrucciones de montaje en  taller
Instruções para a montagem na oû cina

Handleiding voor de montage in de werkplaats
Vejledning til montering på et værksted
Instruks til montering i verksted
Instruktion för montering i verkstad
Ohjeet verstaaseen asentamista varten
�·¸´²¸Ä ´ºα Ä¸ Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ ÃÄÀ Ãυ¾¸Ã´¸²À. 

6x32

6x32

40
6 m

m

406 mm> 38 x 88 mm
> 38 x 88 mm
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If Installing Into Concrete: Use four suitable concrete anchors.
Montage auf Beton: Verwenden Sie vier Betonanker geeigneter 
Größe.
Si l9installation se fait sur du béton : Utiliser quatre chevilles 
pour béton appropriées.
Montaggio su calcestruzzo: Utilizzare quattro idonei ancoraggi 
per calcestruzzo.
Si se instala en concreto: Utilice cuatro anclas de concreto 
idóneas.
Montagem em concreto: Use quatro âncoras para concreto de 
tamanho adequado.
Montage op beton: Gebruik vier voldoende grote betonankers.
Montering i beton: Brug 4 stk. betonankre i passende størrelse
Montering på betong: Bruk û re betongankere i egnet størrelse.
Montering på betong: Använd fyra betongankare med lämplig 
storlek.
Asennus betoniin: Käytä neljää sopivan kokoista 
betonikiinnitintä.
£υ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ Ã¸ Ã»υÃÏ·¸½α:  ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä°ÃÃ¸ÃºÄ 
¯´»υÃ¸Ä Ã»υÃÀ·°½αÄÀÄ »αÄ¯¼¼¸¼Àυ ½¸´°¹ÀυÄ. 
Beton üzerine montaj: Uygun boyutta dört adet beton ankraj 
kullanınız.
Montá~ na beton: Použijte �tyři kotvy do betonu vhodné 
velikosti.
Montá~ na betón: Použite štyri kotvy do betónu vhodnej 
veľkosti.
Monta| na betonie: Należy użyć czterech kotew betonowych o 
odpowiedniej wielkości.
Felszerelés betonra: Használjon négy megfelelő méretű 
betonhorgonyt.

e nameb�ate v beton: Uporabite štiri primerna betonska sidra.
Monta~a na betonu: Uporabite �etiri betonska sidra prikladne 
veli�ine.
Uzst�dot beton�: Izmantojiet �etrus piemērotus betona enkurus.

Kai tvirtinama prie betoninio pagrindo: Naudokite keturis 
tinkamus inkarus betonui.
Paigaldamisel betooni: Kasutage nelja sobivat betooniankrut.
#@8 <>=B065 =0 15B>==>9 ?>25@E=>AB8: �ECB?P;B64FP 
K9FOD9 CB8IB8SM<I 4A>9D4 8?S 59FBA4.
 >=B06 2J@EC 15B>=: �;CB?;64=F9 4A>9D< ;4 59FBA E 
CB8IB8SM D4;@9D.
Montarea pe beton: Utiliza�i patru ancore de beton cu mărime 
adecvată.
 BAF<D4њ9 A4 59FBA: �BD<EF9F9 K9F<D< 59FBAE>< E<8D4 EB 
EBB869FA4 7B?9@<A4.
#V4 G0A <>=B06C =0 15B>==V9 ?>25@E=V: В<>BD<EF4F< KBF<D< 
6V8CB6V8A<I 4A>9D< 8?S 59FBAG.
اÿتركیب Āÿى اÿخرسانة اÿمسÿĀة: استخدم أربĀة خطاÿات مناسبة اÿÿÿم من اÿنوع اÿمخصص 

Āÿخرسانة اÿمسÿĀة.

Atölyede montaj için talimatlar
Návod na montáž v díln�
Návod na montáž v dielni
Instrukcja montażu w warsztacie
Útmutató a műhelyben való felszereléshez
Navodila za vgradnjo v delavnico

Uputa za montažu u radionici
Instrukcijas uzstādīšanai darbnīcā
Instrukcijos montuojant dirbtuvėse
Juhised toote paigaldamiseks töökojas
�AEFDG>J<< CB @BAF4:G 6 @4EF9DE>B=
�AEFDG>J<S ;4 @BAF4: 6 E9D6<;

Instruc�iuni pentru montarea în atelier
�AEFDG>J<< ;4 @BAF<D4њ9 6B D45BF<?A<J4
ІAEFDG>JVW ; @BAF4:G 6 @4=EF9DAV
ةشرولا يف بيكرتلا تاميلعت

ø 6 mm

40
6 m

m

406 mm
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ENGLISH
TECHNICAL DATA PACKOUT™ MOUNTING PLATE  
On-vehicle loading requirements
Total Weight max. on wall .....................................................................................................22,7 kg
Total Weight max. on ü oor .......................................................................................................45 kg
In-workshop loading requirements
Total Weight max. on wall .....................................................................................................22,7 kg
Total Weight max. on ü oor .....................................................................................................113 kg

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifi cations 
provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, û re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS
Always use common sense and be cautious when using and installing mounting plate. It is 
not possible to anticipate every situation that could result in a dangerous outcome. Do not use this 
product if you do not understand these instructions or you feel the work is beyond your capability; 
contact Milwaukee Tool or a trained professional for additional information or training.
To reduce the risk of injury when used in a vehicle, install according to vehicle 
manufacturer's instructions. A bulkhead must be properly installed to provide protection between 
the PACKOUT™ and the occupant.
Use only fasteners recommended in the installation instructions. Do not use other fasteners, 
such as self-tapping or drywall screws.
Inspect the mounting plate and all fasteners periodically and replace immediately if cracked, 
worn, or damaged. Do not attempt to û x or mend damaged mounting plates or fasteners.
If a loaded mounting plate has received an impact or is involved in an accident, MILWAUKEE 
recommends you replace the mounting plate and mounting fasteners before future use.
Ensure PACKOUT™ is secured before vehicle is in motion. Do not use, adjust or modify 
PACKOUT™ while vehicle is in motion.
Use cam-lock style straps for on-vehicle applications. Ratchet straps can result in over 
tightening and product damage.
When wall mounting in a vehicle, only use with PACKOUT™ products that can be locked 
directly to the mounting plate (e.g., do not use with a crate with back cleats). Hook-only products 
can fall when jarred or bumped.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The PACKOUT™ Mounting Plate can be installed several diff erent ways for vehicle and shop use.

ON-VEHICLE MOUNTING INSTRUCTIONS
To reduce the risk of injury when used in a vehicle, install according to vehicle 
manufacturer's instructions. A bulkhead must be properly installed to provide protection 
between the PACKOUT™ and the occupant.
Use cam-lock style straps for on-vehicle applications. Ratchet straps can result in over 
tightening and product damage.
Only use with PACKOUT™ products that can be locked directly to the mounting plate (e.g., 
do not use with a crate with back cleats). Hook- only products can fall when jarred or 
bumped.
Orientate the mounting plate as indicated, taking into account the direction of travel and, if 
necessary, wall orientation.
Mounting plate must be installed on ü at, smooth walls or ü oors. Uneven surfaces could cause the 
mounting plate to warp, resulting in possible problems when installing PACKOUT™ products.

IN-WORKSHOP MOUNTING INSTRUCTIONS
Position the mounting plate as indicated, taking into account the wall orientation.
Mounting plate must be installed on a ü at, even surface. An uneven surface could cause the 
mounting plate to warp, resulting in possible problems when installing PACKOUT™ products. Use 
the below recommended fasteners in AT LEAST four corner holes. If 16" center studs are not 
available, secure with recommended fasteners at any four corner holes that provide maximum 
support.

DEUTSCH
TECHNISCHE DATEN PACKOUT™-MONTAGEPLATTE
Anforderungen für die Montage im Fahrzeug
Max. Gesamtgewicht bei Wandbefestigung .........................................................................22,7 kg
Max. Gesamtgewicht bei Bodenbefestigung ...........................................................................45 kg
Anforderungen für die Montage in der Werkstatt
Max. Gesamtgewicht bei Wandbefestigung .........................................................................22,7 kg
Max. Gesamtgewicht bei Bodenbefestigung .........................................................................113 kg

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und 
Spezifi kationen für dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachstehenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE
Gehen Sie bei der Nutzung und Installation der Montageplatte bedacht und vorsichtig vor. Es 
ist unmöglich, alle Gefahrensituationen vorherzusehen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn 
Sie die vorliegende Anleitung nicht verstehen oder sich mit der Arbeit überfordert fühlen. Wenden 
Sie sich für weitere Informationen oder Schulungen an Milwaukee Tool oder einen qualiû zierten 
Fachmann.
Beachten Sie bei einer Installation im Fahrzeug die Anweisungen des Fahrzeugherstellers, 
um das Verletzungsrisiko zu minimieren. Zwischen dem PACKOUT™-System und den 
Fahrzeuginsassen muss eine Trennwand installiert sein.
Verwenden Sie nur die in der Montageanleitung empfohlenen Befestigungselemente. 
Verwenden Sie keine Befestigungselemente wie Blechschrauben oder Schnellbauschrauben.
Kontrollieren Sie die Montageplatte und alle Befestigungselemente regelmäßig und tauschen 
Sie gebrochene, verschlissene oder beschädigte Teile sofort aus. Versuchen Sie nicht, 
beschädigte Montageplatten oder Befestigungselemente zu reparieren oder auszubessern.
MILWAUKEE empfi ehlt, belastete Montageplatten und Befestigungselemente, die einen 
Schlag abbekommen haben oder bei einem Autounfall beschädigt wurden, vor dem erneuten 
Gebrauch zu ersetzen.
Vergewissern Sie sich vor dem Losfahren, dass das PACKOUT™-System ordnungsgemäß 
gesichert ist. Versuchen Sie nicht, das PACKOUT™-System während der Fahrt zu nutzen, 
einzustellen oder zu modiû zieren.
Verwenden Sie bei der Montage im Fahrzeug Gurte mit Schnappverschluss. Spanngurte 
werden möglicherweise zu fest angezogen und können dadurch Beschädigungen verursachen.
Bei der Wandmontage im Fahrzeug nur PACKOUT™-Produkte verwenden, die direkt an der 
Montageplatte befestigt werden können (also z. B. nicht mit Kisten verwenden, die 
Befestigungslaschen auf der Rückseite haben). Nur einfach eingehakte Produkte können bei 
Erschütterungen oder in Aufprallsituationen herunterfallen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die PACKOUT™-Montageplatte kann auf unterschiedliche Weise montiert werden – je nachdem, ob 
sie im Fahrzeug oder in der Werkstatt eingesetzt wird.

ANLEITUNG FÜR DIE MONTAGE IM FAHRZEUG
Beachten Sie bei einer Installation im Fahrzeug die Anweisungen des Fahrzeugherstellers, 
um das Verletzungsrisiko zu minimieren. Zwischen dem PACKOUT™-System und den 
Fahrzeuginsassen muss eine Trennwand installiert sein.
Verwenden Sie bei der Montage im Fahrzeug Gurte mit Schnappverschluss. Spanngurte 
werden möglicherweise zu fest angezogen und können dadurch Beschädigungen 
verursachen.
Verwenden Sie nur PACKOUT™-Produkte, die direkt an der Montageplatte befestigt werden 
können (also z. B. nicht mit Kisten verwenden, die Befestigungslaschen auf der Rückseite 
haben). Nur einfach eingehakte Produkte können bei Erschütterungen oder in 
Aufprallsituationen herunterfallen.
Richten Sie die Montageplatte wie angegeben aus und beachten Sie die Fahrtrichtung und 
gegebenenfalls auch die Ausrichtung der Wand.
Die Montageplatte muss auf einem ebenen, glatten Untergrund montiert werden. Bei der 
Befestigung auf einem unebenen Untergrund kann sich die Montageplatte verformen, was 
Probleme bei der Installation von PACKOUT™-Produkten nach sich ziehen kann.

ANLEITUNG FÜR DIE MONTAGE IN DER WERKSTATT
Richten Sie die Montageplatte wie angegeben aus und beachten Sie dabei auch die Ausrichtung 
der Wand.
Die Montageplatte muss auf einem ebenen, glatten Untergrund montiert werden. Bei der 
Befestigung auf einem unebenen Untergrund kann sich die Montageplatte verformen, was 
Probleme bei der Installation von PACKOUT™-Produkten nach sich ziehen kann. Verwenden Sie 
die nachstehend empfohlenen Befestigungselemente MINDESTENS in den vier Eckbohrungen. 
Wenn Sie keine 16-Zoll-Stehbolzen zur Hand haben, befestigen Sie die Platte mit den empfohlenen 
Befestigungselementen an vier Stellen, die maximalen Halt bieten.
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FRANÇAIS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES PLAQUE DE MONTAGE PACKOUT™
Consignes de charge en véhicule 
Poids total max. (sur un mur) ...............................................................................................22,7 kg
Poids total max. (sur le sol) .....................................................................................................45 kg
Consignes de charge en atelier
Poids total max. (sur un mur) ...............................................................................................22,7 kg
Poids total max. (sur le sol) ...................................................................................................113 kg

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions 
opérationnelles, les illustrations et les spécifi cations fournies avec cet outil électrique. La 
non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des 
incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s8y reporter 
ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE
Toujours faire preuve de bons sens et procéder avec prudence lors de l9installation de la 
plaque de montage. C'est impossible de prévoir toutes les situations qui pourraient avoir un 
résultat dangereux. N’utilisez pas ce produit si vous ne comprenez pas ces instructions ou si vous 
pensez que le travail dépasse votre capacité ; veuillez contacter Milwaukee Tool ou un 
professionnel pour recevoir plus d’information ou formation.
Afi n de minimiser le risque de blessures lors de l9utilisation dans un véhicule, procéder à 
une installation d9après les instructions du fabricant du véhicule. Il faut installer correctement 
une cloison aû n d’avoir une protection entre le produit PACKOUT™ et le passager.
Utiliser uniquement les éléments de fi xation recommandés dans les consignes d9installation. 
Ne pas utiliser d’autres éléments de û xation, tels que les vis autotaradeuses et à placoplâtre.
Vérifi er la plaque de montage et tous les éléments de fi xation fréquem- ment et remplacer 
immédiatement tous eux qui soient fi ssurés, usés ou endommagés. Ne pas essayer de réparer 
ou corriger les plaques de montages ni les éléments de û xation endommagés.
Si une plaque de montage chargée a subi un choc ou a été impliquée dans un accident, 
MILWAUKEE recommande que vous remplaciez la plaque de montage et les éléments de 
fi xation avant de l9utiliser plus tard.
S9assurer que le produit PACKOUT™ est fi xe avant de mettre le véhicule en mouvement. Ne 
pas utiliser, ajuster ni modiû er le produit PACKOUT™ lorsque le véhicule est en mouvement.
Utiliser les sangles à came de serrure pour des applications véhiculaires. Les sangles à 
cliquet pourront mener une surtension et des dommages dans le produit.
Lors du montage sur un mur d9un véhicule, utiliser uniquement les produits PACKOUT™ qui 
peuvent être verrouillés directement à la plaque de montage (par exemple, ne pas utiliser sur 
une caisse ayant des cales arrière). Les produits ayant seulement des crochets pourront tomber 
lorsqu’ils se bougent ou heurtent.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
C'est possible d’installer la plaque de montage PACKOUT™ de diff érentes manières pour son 
utilisation dans un véhicule et en atelier.

CONSIGNES DE MONTAGE EN VÉHICULE
Afi n de minimiser le risque de blessures lors de l9utilisation dans un véhicule, procéder à 
une installation d9après les instructions du fabricant du véhicule. Il faut installer 
correctement une cloison afi n d9avoir une protection entre le produit PACKOUT™.
Utiliser les sangles à came de serrure pour des applications véhicu- laires. Les sangles à 
cliquet pourront mener une surtension et des dommages dans le produit.
Utiliser uniquement les produits PACKOUT™ quipeuvent être verrouillés directement à la 
plaque de montage (par exemple, ne pas utiliser sur une caisse ayant des cales arrière). Les 
produits ayant seulement des crochets pourront tomber lorsqu9ils se bougent ou heurtent.
Diriger la plaque de montage tel qu’indiqué et prendre en considération le sens de parcours et le 
sens du mur, si nécessaire.
La plaque de montage doit être installé sur des murs ou des planchers plats et lisses. Une surface 
irrégulière pourra causer que la plaque de montage se déforme, ce qui entraînera des problèmes 
possibles lors de l’installation des produits PACKOUT™.

CONSIGNES DE MONTAGE EN ATELIER
Diriger la plaque de montage tel qu’indiqué et prendre en considération le sens du mur.
La plaque de montage doit être installé sur une surface plate et nivelée. Une surface irrégulière 
pourra causer que la plaque de montage se déforme, ce qui entraînera des problèmes possibles 
lors de l’installation des produits PACKOUT™. Utiliser les éléments de û xation recommandés 
ci-dessous dans, AU MOINS, quatre trous angulaires. Si les montants centraux de 406 mm (16") ne 
sont pas disponibles, û xer à l'aide des éléments de û xation recommandés mis dans n’importe quels 
quatre trous angulaires qui off riront le plus de support.

ITALIANO
DATI TECNICI PIASTRA DI MONTAGGIO PACKOUT™  
Requisiti per il montaggio a bordo veicolo
Peso totale max. per û ssaggio a parete ...............................................................................22,7 kg
Peso totale max. per û ssaggio a pavimento ............................................................................45 kg
Requisiti per il montaggio in offi  cina
Peso totale max. per û ssaggio a parete ...............................................................................22,7 kg
Peso totale max. per û ssaggio a pavimento ..........................................................................113 kg

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni operative, 
illustrazioni e specifi che fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di 
seguito riportate può causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA
Procedere sempre con buon senso e prudenza quando si usa e si installa la piastra di 
montaggio. Non è possibile prevedere tutte le situazioni di potenziale pericolo. Non utilizzare 
questo prodotto se non si comprendono le presenti istruzioni o se si ritiene che il lavoro vada oltre le 
proprie capacità; contattare Milwaukee Tool o un professionista qualiû cato per ulteriori informazioni 
o training.
In caso di installazione a bordo veicolo, tenere conto delle istruzioni del costruttore del 
veicolo per ridurre al minimo il rischio di lesioni. Tra gli occupanti del veicolo ed il sistema 
PACKOUT™ deve essere correttamente installato un divisorio.
Utilizzare solo gli elementi di fi ssaggio raccomandati nelle istruzioni di montaggio. Non 
utilizzare altri elementi di û ssaggio, come viti autoû lettanti o viti per cartongesso.
Controllare periodicamente la piastra di montaggio e tutti gli elementi di fi ssaggio e 
sostituirli immediatamente se incrinati, usurati o danneggiati. Non tentare di sistemare o 
riparare piastre di montaggio o elementi di û ssaggio danneggiati.
MILWAUKEE raccomanda di sostituire prima di ogni ulteriore uso le piastre di montaggio ed i 
dispositivi di fi ssaggio installati che abbiano subito un impatto o che siano stati coinvolti in 
un incidente. 
Assicurarsi che il sistema PACKOUT™ sia correttamente fi ssato prima di mettere in moto il 
veicolo. Non utilizzare, regolare o modiû care il sistema PACKOUT™ mentre il veicolo è in 
movimento.
Utilizzare cinghie con chiusura a scatto per il fi ssaggio a bordo veicolo. Le cinghie a cricchetto 
potrebbero eventualmente essere serrate eccessivamente, causando danni al prodotto.
In caso di montaggio a parete a bordo veicolo, utilizzare solo prodotti PACKOUT™ che 
possono essere fi ssati direttamente sulla piastra di montaggio (ad esempio, non utilizzare 
cassette con linguette di û ssaggio posteriori). I prodotti solo agganciati possono cadere in caso di 
scosse o urti.

UTILIZZO CONFORME
La piastra di montaggio PACKOUT™ può essere installata in diversi modi per l'uso a bordo di 
veicoli o in offi  cina.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO A BORDO VEICOLO
In caso di installazione a bordo veicolo, tenere conto delle istruzioni del costruttore del 
veicolo per ridurre al minimo il rischio di lesioni. Tra gli occupanti del veicolo ed il sistema 
PACKOUT™ deve essere correttamente installato un divisorio.
Utilizzare cinghie con chiusura a scatto per il fi ssaggio a bordo veicolo. Le cinghie a 
cricchetto potrebbero eventualmente essere serrate eccessivamente, causando danni al 
prodotto.
Utilizzare solo prodotti PACKOUT™ che possono essere fi ssati direttamente sulla piastra di 
montaggio (ad esempio, non utilizzare cassette con linguette di fi ssaggio posteriori). I 
prodotti solo agganciati possono cadere in caso di scosse o urti.
Orientare la piastra di montaggio come indicato, tenendo conto della direzione di marcia e, se 
necessario, dell'orientamento della parete.
La piastra di montaggio deve essere installata su pareti o pavimenti piani e lisci. Superû ci irregolari 
possono causare la deformazione della piastra di montaggio, con possibili problemi durante 
l'installazione dei prodotti PACKOUT™.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO IN OFFICINA
Posizionare la piastra di montaggio come indicato, tenendo conto dell'orientamento della parete.
La piastra di montaggio deve essere installata su una superû cie piana e liscia. Superû ci irregolari 
possono causare la deformazione della piastra di montaggio, con possibili problemi durante 
l'installazione dei prodotti PACKOUT™. Utilizzare i seguenti elementi di û ssaggio raccomandati in 
ALMENO quattro fori angolari. Se non sono disponibili tiranti a vite da 16", û ssare la piastra con i 
dispositivi di û ssaggio raccomandati nei quattro fori angolari che garantiscono la tenuta migliore.
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ESPAÑOL
DATOS TÉCNICOS PLACA DE MONTAJE PACKOUT™
Requisitos de carga en vehículo
Peso total max. (en muro) ....................................................................................................22,7 kg
Peso total max. (en piso) .........................................................................................................45 kg
Requisitos de carga en taller
Peso total max. (en muro) ....................................................................................................22,7 kg
Peso total max. (en piso) .......................................................................................................113 kg

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones, ilustraciones y 
especifi caciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las 
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
Siempre haga uso del sentido común y sea precavido al momento de utilizar e instalar la 
placa de montaje. No es posible anticipar cada situación que podría resultar en un peligro. No use 
este producto si no comprende estas instrucciones o si siente que el trabajo supera su capacidad; 
comuníquese con Milwaukee Tool o con un profesional capacitado para recibir información 
adicional o capacitación.
Para reducir el riesgo de lesiones al momento de usarse en un vehículo, instálese de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante del vehículo. Es necesario instalar correctamente 
una mampara para que exista una protección entre el producto PACKOUT™ y el pasajero.
Utilice solo los sujetadores recomendados en las instrucciones de instalación. No utilice otro 
tipo de sujetadores, como es el caso de tornillos para tablarroca o autorroscantes.
Inspeccione la placa de montaje y todos los sujetadores con frecuencia y cámbielos de 
inmediato si presentan fi suras, desgaste o daños. No intente corregir ni reparar las placas de 
montaje ni los sujetadores dañados.
Si la placa de montaje cargada ha recibido un golpe o estuvo involucrada en un accidente, 
MILWAUKEE sugiere que cambie la placa de montaje y los sujetadores antes de usarla en 
otra ocasión.
Asegúrese de que el producto PACKOUT™ esté fi jo antes de que el vehículo empiece a 
moverse. No utilice, ajuste ni modiû que el producto PACKOUT™ mientras el vehículo se encuentre 
en movimiento.
Utilice las correas de seguro de pasador con leva de fi jación para aplica- ciones en 
vehículos. Las correas con trinquete pueden generar un exceso de tensión y daños en el producto.
Cuando se haga la instalación en muro en un vehículo, utilice únicamente los productos 
PACKOUT™ que pueden fi jarse directamente a la placa de montaje (por ejemplo, no los utilice 
con una caja con amarradores posteriores). Los produc- tos que solo tienen ganchos pueden 
caerse al momento de moverse o sacudirse.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
La placa de montaje PACKOUT™ se puede instalar de maneras distintas para su uso en vehículos 
y en los talleres.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE EN  VEHÍCULO
Para reducir el riesgo de lesiones al momento de usarse en un vehículo, instálese de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante del vehículo. Es necesario instalar 
correctamente una mampara para que exista una protección entre el producto PACKOUT™ y 
el pasajero.
Utilice las correas de seguro de pasador con leva de fi jación para aplicaciones en vehículos. 
Las correas con trinquete pueden generar un exceso de tensión y daños en el producto.
Utilice únicamente los productos PACKOUT™  que pueden fi jarse directamente  a la placa de 
montaje (por ejemplo, no los utilice con una caja con amarradores posteriores). Los 
productos que solo tienen ganchos pueden caerse al momento de moverse o sacudirse.
Oriente la placa de montaje tal como se indica, tomando en consideración la dirección de 
movimiento y la orientación del muro, de ser necesario.
La placa de montaje debe instalarseen paredes o suelos planos y lisos. Una superû cie desigual 
podría provocar que la placa de montaje se tuerza, lo que generaría posibles problemas al 
momento de la instalación de los productos PACKOUT™.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE EN  TALLER
Oriente la placa de montaje tal como se indica, tomando en consideración la orientación del muro.
La placa de montaje debe instalarse sobre una superû cie plana y uniforme. Una superû cie desigual 
podría provocar que la placa de montaje se tuerza, lo que generaría posibles problemas al 
momento de la instalación de los productos PACKOUT™. Utilice los sujetadores recomendados a 
continuación en, AL MENOS, cuatro oriû cios de canto. Si no están disponibles los montantes 
centrales de 406 mm (16"), û je con todos los sujetadores recomendados en cualesquier cuatro 
oriû cios de canto que brinden el máximo soporte.

PORTUGUÊS
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS PLACA DE MONTAGEM PACKOUT™
Requisitos para a montagem no veículo
Peso total máx. para a û xação na parede ............................................................................22,7 kg
Peso total máx. para a û xação no chão ..................................................................................45 kg
Requisitos para a montagem na ofi cina
Peso total máx. para a û xação na parede ............................................................................22,7 kg
Peso total máx. para a û xação no chão ................................................................................113 kg

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de segurança, instruções, 
ilustrações e especifi cações fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das 
advertências e instruções apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves 
lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Seja cuidadoso e cauteloso na utilização e na instalação da placa de montagem. É impossível 
prever todas as situações de risco. Não use este produto se não entender estas instruções ou 
sentir-se sobrecarregado com o trabalho. Para mais informações ou instruções contate a 
Milwaukee Tool ou um especialista qualiû cado.
Para reduzir o risco de ferir-se em caso de instalação no veículo, observe as instruções do 
fabricante do veículo. Uma parede de separação deve ser instalada entre o sistema PACKOUT™ 
e os passageiros.
Somente use os elementos de fi xação recomendados nas instruções de montagem. Não use 
elementos de û xação como parafusos para chapa ou autorroscantes.
Verifi que periodicamente a placa de montagem e todos os elementos de fi xação e troque 
imediatamente as peças quebradas, desgastadas ou danifi cadas. Não tente reparar ou 
remendar placas de montagem ou elementos de û xação daniû cados.
A MILWAUKEE recomenda trocar as placas de montagem ou os elementos de fi xação 
carregados que sofreram um golpe ou foram danifi cados num acidente de automóvel antes 
de usá-los novamente.
Antes de iniciar a viagem, assegure-se de fi xar corretamente o sistema PACKOUT™. Não 
tente usar, ajustar ou modiû car o sistema PACKOUT™ durante a viagem.
Use cintos com fecho de mola para a montagem no veículo. É possível que esticadores sejam 
apertados muito forte o que pode causar daniû cações.
Para a montagem na parede no veículo somente use produtos PACKOUT™ que possam ser 
fi xados diretamente na placa de montagem (isso é, p. ex., não use com caixas que tenham 
travas no lado traseiro). Produtos só enganchados de forma simples podem cair em caso de 
vibrações ou colisões.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
A placa de montagem PACKOUT™ pode ser montada de diversas maneiras – dependendo do fato 
se ela é usada no veículo ou na oû cina.

INSTRUÇÕES PARA A MONTAGEM NO VEÍCULO
Em caso de instalação no veículo, observe as instruções do fabricante do veículo para 
minimizar o risco de ferir-se. Uma parede de separação deve ser instalada entre o sistema 
PACKOUT™ e os passageiros.
Use cintos com fecho de mola para a montagem no veículo. É possível que esticadores 
sejam apertados muito forte o que pode causar danifi cações.
Somente use produtos PACKOUT™ que possam ser fi xados diretamente na placa de 
montagem (isso é, p. ex., não use com caixas que tenham travas no lado traseiro). Produtos 
só enganchados de forma simples podem cair em caso de vibrações ou colisões.
Alinhe a placa de montagem como indicado e observe a direção e eventualmente também o 
alinhamento da parede.
A placa de montagem deve ser montada numa superfície plana e lisa. Em caso de û xação numa 
superfície irregular, a placa de montagem pode deformar-se o que pode levar a problemas na 
instalação dos produtos PACKOUT™.

INSTRUÇÕES PARA A MONTAGEM NA OFICINA
Alinhe a placa de montagem como indicado e observe o alinhamento da parede.
A placa de montagem deve ser montada numa superfície plana e lisa. Em caso de û xação numa 
superfície irregular, a placa de montagem pode deformar-se o que pode levar a problemas na 
instalação dos produtos PACKOUT™. Use os elementos de û xação recomendados a seguir PELO 
MENOS nos quatro furos nos cantos. Se pinos roscados de 16 polegadas não estiverem 
disponíveis, û xe a placa com os elementos de û xação em quatros pontos que garantam uma 
estabilidade máxima.
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NEDERLANDS
TECHNISCHE GEGEVENS PACKOUT™-MONTAGEPLAAT
Vereisten voor de montage in het voertuig
Max. totaalgewicht bij wandmontage....................................................................................22,7 kg
Max. totaalgewicht bij vloermontage .......................................................................................45 kg
Vereisten voor de montage in de werkplaats
Max. totaalgewicht bij wandmontage....................................................................................22,7 kg
Max. totaalgewicht bij vloermontage .....................................................................................113 kg

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen 
en specifi caties voor dit elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Ga bij het gebruik en de installatie van de montageplaat voorzichtig en met overleg te werk. 
Het is onmogelijk om alle gevaren te voorzien. Gebruik dit product niet als u de onderhavige 
handleiding niet begrijpt of als u het gevoel hebt dat u het werk niet aankunt. Neem voor meer 
informatie of scholingen contact op met Milwaukee Tool of een gekwaliû ceerde vakman.
Neem bij de montage in het voertuig de instructies van de fabrikant in acht om het risico 
voor letsel te minimaliseren. Tussen het PACKOUT™-systeem en de inzittenden moet een 
scheidingswand worden geïnstalleerd.
Gebruik alleen de in de montagehandleiding aanbevolen bevestigingselementen. Gebruik 
geen bevestigingselementen zoals plaatschroeven of snelbouwschroeven.
Controleer de montageplaat en alle bevestigingselementen regelmatig en vervang gebroken, 
versleten of beschadigde onderdelen meteen. Probeer niet om beschadigde montageplaten of 
bevestigingselementen te repareren.
MILWAUKEE adviseert om montageplaten en bevestigingselementen te vervangen die een 
stoot hebben gekregen of bij een auto-ongeval beschadigd werden.
Waarborg vóór het wegrijden dat het PACKOUTTM-systeem correct geborgd is. Probeer niet 
om het PACKOUT™-systeem tijdens de rit te gebruiken, in te stellen of aan te passen.
Gebruik voor de montage in het voertuig gordels met snapsluiting. Spangordels worden 
mogelijk te vast aangetrokken en kunnen daardoor schade veroorzaken.
Bij de wandmontage in het voertuig mogen alleen PACKOUT™-producten worden gebruikt 
die direct op de montageplaat kunnen worden bevestigd (dus bijv. niet gebruiken met kisten 
met bevestigingslussen aan de achterzijde). Producten die slechts zijn ingehaakt, kunnen bij 
trillingen of in geval van botsingen naar beneden vallen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De PACKOUT™-montageplaat kan op verschillende manieren worden gemonteerd – al naargelang 
of het systeem in het voertuig of in de werkplaats wordt gebruikt.

HANDLEIDING VOOR DE MONTAGE IN HET VOERTUIG
Neem bij de montage in het voertuig de instructies van de fabrikant in acht om het risico 
voor letsel te minimaliseren. Tussen het PACKOUT™-systeem en de inzittenden moet een 
scheidingswand worden geïnstalleerd.
Gebruik voor de montage in het voertuig gordels met snapsluiting. Spangordels worden 
mogelijk te vast aangetrokken en kunnen daardoor schade veroorzaken.
Gebruik alleen PACKOUT™-producten die direct op de montageplaat kunnen worden 
bevestigd (dus bijv. niet gebruiken met kisten met bevestigingslussen aan de achterzijde). 
Producten die slechts zijn ingehaakt, kunnen bij trillingen of in geval van botsingen naar 
beneden vallen.
Lijn de montageplaat uit zoals aangegeven en neem daarbij de rijrichting en zo nodig ook de 
uitlijning van de wand in acht.
De montageplaat moet op een vlakke, gladde ondergrond worden gemonteerd. Bij de bevestiging 
op een oneff en ondergrond kan de montageplaat kromtrekken, hetgeen tot problemen kan leiden bij 
de installatie van PACKOUT™-producten.

HANDLEIDING VOOR DE MONTAGE IN DE WERKPLAATS
Lijn de montageplaat uit zoals aangegeven en neem daarbij ook de uitlijning van de wand in acht.
De montageplaat moet op een vlakke, gladde ondergrond worden gemonteerd. Bij de bevestiging 
op een oneff en ondergrond kan de montageplaat kromtrekken, hetgeen tot problemen kan leiden bij 
de installatie van PACKOUT™-producten. Gebruik de onderstaand aanbevolen 
bevestigingselementen in MINIMAAL vier hoekboringen. Als u geen 16"-tapeinden bij de hand hebt, 
bevestigt u de plaat met de aanbevolen bevestigingselementen op vier punten die maximale steun 
bieden.

DANSK
TEKNISKE DATA PACKOUT™-MONTERINGSPLADE
Krav til montering i et køretøj
Maks. totalvægt ved fastgørelse i væg .................................................................................22,7 kg
Maks. totalvægt ved fastgørelse i gulv ....................................................................................45 kg
Krav til montering på et værksted
Maks. totalvægt ved fastgørelse i væg .................................................................................22,7 kg
Maks. totalvægt ved fastgørelse i gulv ..................................................................................113 kg

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, fi gurer og specifi kationer, 
som følger med dette el-værktøj. En manglende overholdelse af alle nedenstående anvisninger 
kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Udvis forsigtighed ved brug og installation af montagepladen. Det er umuligt at forudse alle 
faresituationer. Tag ikke dette produkt i brug, hvis du ikke forstår denne vejledning eller ikke har 
overskud til at foretage monteringen; kontakt Milwaukee Tool eller en kvaliû ceret fagmand for 
nærmere information eller instruktion.
Ved installation i et køretøj skal instrukserne fra køretøjsproducenten følges for at reducere 
risikoen for personskade. Der skal være installeret en skillevæg mellem PACKOUT™-systemet 
og personerne i køretøjet.
Anvend kun de fastgørelseselementer, som er anbefalet i monteringsvejledningen. Brug ikke 
andre fastgørelseselementer, f.eks. pladeskruer eller drywall skruer.
Undersøg monteringspladen og alle fastgørelseselementerne med jævne mellemrum og 
udskift omgående ødelagte, slidte eller beskadigede dele. Forsøg ikke at reparere eller udbedre 
beskadigede monteringsplader eller fastgørelseselementer.
Hvis en belastet monteringsplade har fået et slag eller har været involveret i et 
færdselsuheld, anbefaler MILWAUKEE, at du udskifter monteringspladen og 
fastgørelseselementerne inden fortsat brug.
Sørg for, at PACKOUT™-systemet er korrekt og sikkert fastgjort, før du starter køretøjet. 
Forsøg ikke at bruge, indstille eller ændre på PACKOUT™-systemet under kørslen.
Til montering i køretøjer skal du anvende en rem med hurtiglås. Der er risiko for, at 
spændremme strammes for meget og dermed beskadiger produktet.
Til vægmontering i køretøjer må der kun bruges PACKOUT™-produkter, som kan fastgøres 
direkte på monteringspladen (der må f.eks. ikke bruges kasser, som har monteringslasker på 
bagsiden). Produkter, som blot er hægtet på med en krog, kan falde ned i tilfælde af bump på vejen 
eller i forbindelse med en påkørsel.

TILTÆNKT FORMÅL
PACKOUT™-monteringspladen kan monteres på forskellige måder, afhængig af om den skal 
anvendes i et køretøj eller på et værksted.

VEJLEDNING TIL MONTERING I ET KØRETØJ
Ved installation i et køretøj skal instrukserne fra køretøjsproducenten følges for at reducere 
risikoen for personskade. Der skal være installeret en skillevæg mellem PACKOUT™-
systemet og personerne i køretøjet.
Til montering i køretøjer skal du anvende en rem med hurtiglås. Der er risiko for, at 
spændremme strammes for meget og dermed beskadiger produktet.
Brug kun PACKOUT™-produkter, som kan fastgøres direkte på monteringspladen (der må 
f.eks. ikke bruges kasser, som har monteringslasker på bagsiden). Produkter, som blot er 
hægtet på med en krog, kan falde ned i tilfælde af bump på vejen eller i forbindelse med en 
påkørsel.
Juster monteringspladen som angivet og tag højde for kørselsretningen og eventuelt hvilken vej, 
væggen vender.
Monteringspladen skal monteres på en jævn, glat overü ade. Hvis den monteres på en ujævn 
overü ade, kan monteringspladen blive vredet, hvilket kan give problemer, når PACKOUT™-
produkterne skal installeres. 

VEJLEDNING TIL MONTERING PÅ ET VÆRKSTED
Juster monteringspladen som angivet og tag samtidig højde for hvilken vej, væggen vender.
Monteringspladen skal monteres på en jævn, glat overü ade. Hvis den monteres på en ujævn 
overü ade, kan monteringspladen blive vredet, hvilket kan give problemer, når PACKOUT™-
produkterne skal installeres. Brug de fastgørelseselementer, som er anbefalet nedenfor, i MINDST 4 
af hjørnehullerne. Hvis du ikke har 16"-stagbolte ved hånden, skal du fastgøre pladen med de 
anbefalede fastgørelseselementer i de 4 hjørner, som giver makismalt hold.
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NORSK
TEKNISKE DATA PACKOUT™-MONTASJEPLATE
Krav som stilles til montering i bil
Maks. total vekt ved veggfeste .............................................................................................22,7 kg
Maks. total vekt ved gulvfeste .................................................................................................45 kg
Krav som stilles ved montering i verksted
Maks. total vekt ved veggfeste .............................................................................................22,7 kg
Maks. total vekt ved gulvfeste ...............................................................................................113 kg

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger, illustrasjoner og 
spesifi kasjoner for dette elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER
Vær omhyggelig og forsiktig når du installerer og bruker montasjeplaten. Det er umulig å forutse alle 
faresituasjoner. Ikke bruk dette produktet dersom du ikke forstår den foreliggende veiledningen eller 
du føler at arbeidet er for mye for deg. Henvend deg til Milwaukee Tool eller en kvaliû sert spesialist 
dersom du ønsker ytterligere informasjon eller opplæring.
Ved en installasjon i bilen må du følge instruksene fra bilprodusenten for å minimere faren 
for personskade. Det må være installert en skillevegg mellom PACKOUT"-systemet og 
passasjerene i bilen.
Bruk bare festeelementene som anbefales i monteringsveiledningen. Bruk ikke festeelementer 
som blikkskruer eller skruer til hurtigfeste.
Kontroller montasjeplaten og alle festeelementene regelmessig og skift øyeblikkelig ut deler 
som er brekt, slitt ut eller skadet Ikke forsøk å reparere eller utbedre montasjeplater eller 
festeelementer som er skadet.
MILWAUKEE anbefaler at belastede montasjeplater og festeelementer som har blitt utsatt for 
slag eller som har blitt skadet ved en bilulykke/et biluhell skiftes ut før ny bruk av bilen.
Før du starter kjøringen, må du forvisse deg om at PACKOUT™-systemet er ordentlig sikret. 
Forsøk ikke å bruke, innstille eller modiû sere PACKOUT™-systemet mens du kjører.
Bruk belter med smekklås ved monteringen i bilen. Surringsstropper blir muligens strammet for 
mye til og kan derfor forårsake skade.
Ved veggmontering i bilen må det bare brukes PACKOUT™-produkter som kan festes direkte 
på montasjeplaten (må altså eksempelvis ikke brukes med kasser som har festelasker på 
baksiden). Produkter som bare har blitt huket fast kan løsne og falle ned ved rystelser eller i 
kollisjonssituasjoner.

FORMÅLSMESSIG BRUK
PACKOUT™-montasjeplaten kan monteres på forskjellige måter – avhengig av om de brukes i bilen 
eller i verkstedet.

VEILEDNING TIL MONTERING I BILEN
Ved en installasjon i bilen må instruksene fra bilprodusenten overholdes for å minimere 
faren for personskade. Det må være installert en skillevegg mellom PACKOUT™-systemet og 
passasjerene i bilen.
Bruk belter med smekklås ved montering i bilen. Surringsstropper blir muligens strammet 
for mye til og kan derfor forårsake skade.
Bruk bare PACKOUT™-produkter som kan festes direkte på montasjeplaten (altså ikke 
eksempelvis sammen med kasser som har festelasker på baksiden). Produkter som bare har 
blitt huket fast kan løsne og falle ned ved rystelser eller i kollisjonssituasjoner.
Rett inn montasjeplaten slik det er angitt og ta hensyn til kjøreretningen og eventuell også veggens 
posisjon.
Montasjeplaten må monteres på et jevnt og glatt underlag. Dersom den festes på et ujevnt 
underlag, kan montasjeplaten bli deformert, noe som igjen kan føre til problemer ved installering av 
PACKOUT™-produkter.

INSTRUKS TIL MONTERING I VERKSTED
Rett inn montasjeplaten slik det er angitt og ta da også hensyn til veggens posisjon.
Montasjeplaten må monteres på et jevnt og glatt underlag. Dersom den festes på et ujevnt 
underlag, kan montasjeplaten bli deformert, noe som igjen kan føre til problemer ved installering av 
PACKOUT™-produkter. Bruk festeelementene som anbefales nedenfor MINST i de û re 
hjørneboringene. Dersom du ikke har 16 tommers stagbolter tilgjengelig, må du feste platen med de 
anbefalte festeelementene på û re punkter som gir maksimalt hold.

SVENSKA
TEKNISKA DATA PACKOUT™-MONTERINGSPLATTA
Förutsättningar för montering i fordon
Max. totalvikt vid väggmontering ..........................................................................................22,7 kg
Max. totalvikt vid golvmontering ..............................................................................................45 kg
Förutsättningar för montering i verkstad
Max. totalvikt vid väggmontering ..........................................................................................22,7 kg
Max. totalvikt vid golvmontering ............................................................................................113 kg

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, illustrationer och specifi kationer 
som medföljder detta elverktyg. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan 
orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSANVISNINGAR
Var noggrann och omsorgsfull vid användning och installation av monteringsplattan. Det är 
omöjligt att förutse alla möjliga farliga situationer. Använd inte den här produkten om du inte förstår 
den här bruksanvisningen eller om du tycker att du inte klarar av arbetet. För ytterligare information 
eller utbildning, kontakta Milwaukee Tool eller en kvaliû cerad sakkunnig person.
Observera vid en installation i ett fordon anvisningarna från fordonstillverkaren för att 
minimera risken för personskador. En mellanvägg måste vara installerad mellan 
PACKOUT™-systemet och personerna i fordonet.
Använd endast det fästelement som rekommenderas i monteringsanvisningen. Använd inga 
fästelement som plåtskruvar eller snabbskruvar.
Kontrollera regelbundet monteringsplattan och alla fästelement och byt ut omedelbart ut 
sönderbrutna, slitna eller skadade delar. Försök inte att reparera eller bättra på skadade 
monteringsplattor eller fästelement.
MILWAUKEE rekommenderar att belastade monteringsplattor och fästelement som utsatts 
för slag eller har skadats vid en bilolycka ersätts innan fortsatt användning.
Försäkra dig innan du kör fordonet att PACKOUT™-systemet är korrekt säkrat. Försök inte att 
använda, ställa in eller modiû era PACKOUT™-systemet under färd.
Använd vid montering i fordon remmar med snäppspännen. Spännband kan eventuellt dras åt 
för hårt och på så sätt orsaka skador.
Vid väggmontering i fordonet får endast PACKOUT™-produkter användas som kan fästas 
direkt på monteringsplattan (alltså t.ex. inte används med lådor som har fästöglor på baksidan). 
Produkter som bara hakas in kan falla ner vid vibrationer eller sammanstötningar.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
PACKOUT™-monteringsplattan kan monteras på oliks sätt - beroende på om den används i ett 
fordon eller i verkstaden.

INSTRUKTION FÖR MONTERING I FORDON
Observera vid en installation i ett fordon anvisningarna från fordonstillverkaren för att 
minimera risken för personskador. En mellanvägg måste vara installerad mellan 
PACKOUT™-systemet och personerna i fordonet.
Använd vid montering i fordon remmar med snäppspännen. Spännband kan eventuellt dras 
åt för hårt och på så sätt orsaka skador.
Använd endast PACKOUT™-produkter som kan fästas direkt på monteringsplattan (alltså t.
ex. inte används med lådor som har fästöglor på baksidan). Produkter som bara hakas in kan 
falla ner vid vibrationer eller sammanstötningar.
Rikta in monteringsplattan på det sätt som beskrivs och observera färdriktningen och eventuellt 
även väggens inriktning.
Monteringsplattan måste monteras på ett jämnt, slätt underlag. Vid fastsättning på ett ojämnt 
underlag kan monteringsplattan deformeras, vilket kan leda till problem vid installationen av 
PACKOUT™-produkter.

INSTRUKTION FÖR MONTERING I VERKSTAD
Rikta in monteringsplattan på det sätt som beskrivs och observera även väggens inriktning.
Monteringsplattan måste monteras på ett jämnt, slätt underlag. Vid fastsättning på ett ojämnt 
underlag kan monteringsplattan deformeras, vilket kan leda till problem vid installationen av 
PACKOUT™-produkter. Använd de nedan rekommenderade fästelementen vid ÅTMINSTONE de 
fyra hålen i hörnen. Om du inte har några 16-tum stående bultar, fäst plattan med de 
rekommenderade fästmaterialen vid fyra ställen som ger maximalt fäste.
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SUOMI
TEKNISET ARVOT PACKOUT™-ASENNUSLAATTA
Vaatimukset asennettaessa ajoneuvoon
Suurin sallittu kokonaispaino seinäkiinnityksessä ................................................................22,7 kg
Suurin sallittu kokonaispaino lattiakiinnityksessä ....................................................................45 kg
Vaatimukset asennettaessa verstaaseen
Suurin sallittu kokonaispaino seinäkiinnityksessä ................................................................22,7 kg
Suurin sallittu kokonaispaino lattiakiinnityksessä ..................................................................113 kg

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka 
toimitetaan tämän sähkötyökalun mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
Toimi asennuslaattaa käyttäessäsi ja asentaessasi järkevästi ja varovasti. Kaikkia 
vaaratilanteita on mahdotonta ennakoida. Älä käytä tätä tuotetta, jos et ymmärrä tätä käyttöohjetta 
tai sinusta tuntuu, että työ on sinulle liian vaikea. Lisätietoja tai koulutuksia varten ota yhteyttä 
Milwaukee Tool:iin tai pätevään alan ammattihenkilöön.
Noudata ajoneuvoon asennettaessa ajoneuvon valmistajan antamia ohjeita 
loukkaantumisvaaran vähentämiseksi minimiin. PACKOUT™-järjestelmän ja ajoneuvossa 
matkustavien henkilöiden väliin tulee asentaa väliseinä.
Käytä vain asennusohjeessa suositeltuja kiinnitysvälineitä. Älä käytä kiinnityksessä esim. 
peltiruuveja tai pikaliitosruuveja.
Tarkasta asennuslaatan ja kaikkien kiinnitysvälineiden kunto säännöllisesti ja vaihda 
särkyneet, kuluneet tai vahingoittuneet osat heti uusiin.. Älä yritä korjata tai parannella 
vahingoittuneita asennuslaattoja tai kiinnitysvälineitä.
MILWAUKEE suosittelee kuormitettujen asennuslaattojen ja kiinnitysvälineiden vaihtamista 
ennen käytön jatkamista, jos niihin on kohdistunut iskuja tai ne vahingoittuvat kolarissa.
Varmista ennen liikkeelle lähtöä, että PACKOUT™-järjestelmä on kiinnitetty määräysten 
mukaisesti. Älä yritä käyttää, säätää tai muuntaa PACKOUT™-järjestelmää ajon aikana.
Käytä ajoneuvoon asennettuna vain pikaliittimellä varustettuja hihnoja. Kiristettävät hihnat 
voidaan mahdollisesti vetää liian tiukalle ja ne voivat siksi aiheuttaa vaurioita.
Ajoneuvon seinälle asennettaessa käytä ainoastaan PACKOUT™-tuotteita, jotka voidaan 
kiinnittää suoraan asennuslaattaan (siis esim. ei sellaisia laatikoita, joiden kiinnityslaipat ovat 
takapuolella). Tuotteet, jotka on vain ripustettu koukulla, voivat tärinän tai törmäystilanteiden 
sattuessa pudota alas.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
PACKOUT™-asennuslaatta voidaan asentaa eri tavoin – riippuen siitä, käytetäänkö sitä 
ajoneuvossa vaiko verstaassa.

OHJEET AJONEUVOON ASENTAMISTA VARTEN
Noudata ajoneuvoon asennettaessa ajoneuvon valmistajan antamia ohjeita 
loukkaantumisvaaran vähentämiseksi minimiin. PACKOUT™-järjestelmän ja ajoneuvossa 
matkustavien henkilöiden väliin tulee asentaa väliseinä.
Käytä ajoneuvoon asennettuna vain pikaliittimellä varustettuja hihnoja. Kiristettävät hihnat 
voidaan mahdollisesti vetää liian tiukalle ja ne voivat siksi aiheuttaa vaurioita.
Ajoneuvon seinälle asennettaessa käytä ainoastaan PACKOUT™-tuotteita, jotka voidaan 
kiinnittää suoraan asennuslaattaan (siis esim. ei sellaisia laatikoita, joiden kiinnityslaipat 
ovat takapuolella). Tuotteet, jotka on vain ripustettu koukulla, voivat tärinän tai 
törmäystilanteiden sattuessa pudota alas.
Kohdista asennuslaatta suoraan ohjeiden mukaan, huomioi ajoneuvon kulkusuunta sekä 
mahdollisesti seinän suunta.
Asennuslaatta tulee kiinnittää tasaiselle, sileälle pohjalle. Epätasaiselle pohjalle kiinnitettäessä 
asennuslaatta voi vääntyä, ja tästä voi seurata vaikeuksia PACKOUT™-tuotteiden asentamisessa.

OHJEET VERSTAASEEN ASENTAMISTA VARTEN
Kohdista asennuslaatta suoraan ohjeiden mukaan, huomioi siinä myös seinän suunta.
Asennuslaatta tulee kiinnittää tasaiselle, sileälle pohjalle. Epätasaiselle pohjalle kiinnitettäessä 
asennuslaatta voi vääntyä, ja tästä voi seurata vaikeuksia PACKOUT™-tuotteiden asentamisessa. 
Käytä jäljempänä suositeltuja kiinnitysvälineitä VÄHINTÄÄN neljän kulman poranreikiin. Jos käsillä 
ei ole 16 tuuman pystypultteja, kiinnitä laatta suositelluilla kiinnitysvälineillä neljästä kohdasta, jotka 
antavat suurimman mahdollisen pitävyyden.

���Η�Ι��
¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι� ¡���� £¤�¢�Ω£Η£ PACKOUT™
�παºÄ±Ã¸ºÄ ´ºα Ä¸ Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ ÃÄÀ Ïχ¸½α
�°´ºÃÄÀ Ãυ¾À¼º»Ï ³¯ÃÀÄ ´ºα ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ Ã¸ ÄÀ²ÇÀ .......................................................22,7 kg
�°´ºÃÄÀ Ãυ¾À¼º»Ï ³¯ÃÀÄ ´ºα ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ Ã¸ ·¯π¸·À ......................................................45 kg
�παºÄ±Ã¸ºÄ ´ºα Ä¸ Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ ÃÄÀ Ãυ¾¸Ã´¸²À
�°´ºÃÄÀ Ãυ¾À¼º»Ï ³¯ÃÀÄ ´ºα ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ Ã¸ ÄÀ²ÇÀ .......................................................22,7 kg
�°´ºÃÄÀ Ãυ¾À¼º»Ï ³¯ÃÀÄ ´ºα ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ Ã¸ ·¯π¸·À .................................................... 113 kg

 ¡¢ EI� ¡ IΗ£Η! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä 
»αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. Α½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ 
πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº 
ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± χÃ±Ã¸. 

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
�αÄ¯ Ä¸ χÃ±Ã¸ »αº Ä¸¾ ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸ Ä¸Ä π¼¯»αÄ ÃÄ¸Ã°ËÃ¸Ä ¸¾¸Ã´±ÃÄ¸ ½¸ ÃÐ¾¸Ã¸ »αº 
πÃÀÃÀχ±. �²¾αº α·Ð¾αÄÀ ¾α πÃÀ³¼¸φ¹ÀÐ¾ Ï¼¸Ä Àº ¸πº»²¾·υ¾¸Ä π¸ÃºÃÄ¯Ã¸ºÄ. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ¸¯¾ ·¸¾ »αÄα¼α³α²¾¸Ä¸ ÄºÄ Ãυ´»¸»Ãº½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä ± ¸¯¾ αºÃ¹¯¾¸ÃÄ¸ ÏÄº ¸ ¸Ã´αÃ²α 
αυÄ± υπ¸Ã³α²¾¸º ÄºÄ º»α¾ÏÄ¸Ä°Ä ÃαÄ. Απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ´ºα πÃÏÃ¹¸Ä¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ± ¸»πα²·¸υÃ¸ ÃÄ¸ 
Milwaukee Tool ± Ã¸ °¾α¾ πºÃÄÀπÀº¸½°¾À ¸º·º»Ï. 
£¸ ½ºα ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ÃÄÀ Ïχ¸½α, ·ÑÃÄ¸ πÃÀÃÀχ± ÃÄºÄ À·¸´²¸Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÀυ 
Àχ±½αÄÀÄ, πÃÀ»¸º½°¾Àυ ¾α ¸¼αχºÃÄÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾. �¸Äα¿Ð ÄÀυ 
ÃυÃÄ±½αÄÀÄ  PACKOUT™ »αº ÄÉ¾ ¸πº³αÄÑ¾ ÄÀυ ÀÇ±½αÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Äαº °¾α ·ºαÇÉÃºÃÄº»Ï 
ÄÀ²ÇÉ½α.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ½Ï¾À Äα Ãυ¾ºÃÄÑ½¸¾α ÃÄºÄ À·¸´²¸Ä Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸Ä ÃÄÀºχ¸²α ÃÄ¸Ã°ËÃ¸Ä. 
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÃÄÀºÇ¸²α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ÏπÉÄ ¼α½αÃº¾Ï³º·¸Ä ± ³²·¸Ä ´υÈÀÃα¾²·É¾. 
�α ¸¼°´χ¸Ä¸ Äα»Äº»¯ Ä¸¾ π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ËÃ¸Ä »αº Ï¼α Äα ÃÄÀºχ¸²α ÃÄ¸Ã°ËÃ¸Ä »αº ¾α 
α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ α½°ÃËÄ ÃπαÃ½°¾α, φ¹αÃ½°¾α ± ½°Ã¸ πÀυ °χÀυ¾ υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯. �¸¾ 
πÃÀÃπα¹¸²Ä¸ ¾α ¸πºÃ»¸υ¯Ã¸Ä¸ ± ¾α ¸πº·ºÀÃ¹ÑÃ¸Ä¸ π¼¯»¸Ä ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ± ÃÄÀºÇ¸²α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä πÀυ 
°ÇÀυ¾ υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯. 
Η MILWAUKEE Ãυ¾ºÃÄ¯, φÀÃÄË½°¾¸Ä π¼¯»¸Ä ÃÄ¸Ã°ËÃ¸Ä »αº ÃÄÀºχ¸²α ÃÄ¸Ã°ËÃ¸Ä πÀυ 
·°χ¹¸»α¾ °¾α χÄÐπ¸½α ± υπ°ÃÄ¸Ãα¾ ·¸½º¯ Ã¸ °¾α αυÄÀ»º¾¸Äº»Ï αÄÐχ¸½α, ¾α α¾Äº»α¹²ÃÄα¾Äαº 
πÃº¾ απÏ Ä¸¾ ¸» ¾°Àυ χÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸. 
�¸³αºË¹¸²Ä¸ πÃº¾ απÏ Ä¸¾ α¾αχÑÃ¸Ã¸ ÏÄº ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α  PACKOUT™ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α 
αÃφα¼ºÃ½°¾À. �¸¾ πÃÀÃπα¹¸²Ä¸ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸, ¾α Ãυ¹½²Ã¸Ä¸ ± ¾α ÄÃÀπÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ 
ÃÐÃÄ¸½α  PACKOUT™, ¸¾Ñ ÄÀ ÏÇ¸½α »º¾¸²Äαº. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ »αÄ¯ Ä¸ Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ ÃÄÀ Ïχ¸½α, º½¯¾Ä¸Ä ½¸ »¼¸²Ãº½À αÃφα¼¸²αÄ. �º 
º½¯¾Ä¸Ä Ä¯¾υÃ¸Ä Ãφ²´´À¾Äαº ¸¾·¸ÇÀ½°¾ÉÄ πÀ¼Ð »αº ½πÀÃÀÐ¾ °ÄÃº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ·¸½º°Ä. 
�αÄ¯ Ä¸ ÃÄ¸Ã°ËÃ¸ Ã¸ ÄÀ²χË½α ÃÄÀ Ïχ¸½α, ¾α χÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À¾ πÃÀÌÏ¾Äα  PACKOUT™, 
πÀυ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÃÄ¸Ã¸Ë¹ÀÐ¾ απ¸υ¹¸²αÄ ÃÄ¸¾ π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ËÃ¸Ä (·¸¼α·± π.Ç. ½¸ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »º³ÑÄºα πÀυ φ°ÃÀυ¾ ÃÄ¸¾ Àπ²Ã¹ºα π¼¸υÃ¯ ÄÀυÄ ÃÄ¸Ã¸ÉÄº»¯ ½°Ãα). Απ¼¯ ´α¾Ä·É½°¾α 
½Ï¾À¾ πÃÀÊÏ¾Äα, ½πÀÃÀÐ¾ Ã¸ ÄÃα¾Ä¯´½αÄα ± Ã¸ πÃÀÃ»ÃÀÐÃ¸ºÄ ¾α »αÄαπ°ÃÀυ¾. 

Χ¢Η£Η £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
Η π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä  PACKOUT™ ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾αÃ½À¼À´¸¹¸² ½¸ ·º¯φÀÃÀυÄ ÄÃÏπÀυÄ - α¾α¼Ï´ÉÄ 
ÄÀυ ¸¯¾ αυÄ± ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÃÄÀ ÏÇ¸½α ± ÃÄÀ Ãυ¾¸Ã´¸²À. 

 �ΗΓΙ�£ ΓΙ� ¤Η £¥��¢� � ΓΗ£Η £¤   ΧΗ��. 
£¸ ½ºα ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ÃÄÀ Ïχ¸½α, ·ÑÃÄ¸ πÃÀÃÀχ± ÃÄºÄ À·¸´²¸Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÀυ 
Àχ±½αÄÀÄ, πÃÀ»¸º½°¾Àυ ¾α ¸¼αχºÃÄÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾. �¸Äα¿Ð ÄÀυ 
ÃυÃÄ±½αÄÀÄ  PACKOUT™ »αº ÄË¾ ¸πº³αÄÑ¾ ÄÀυ Àχ±½αÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Äαº °¾α 
·ºαχËÃºÃÄº»Ï ÄÀ²χË½α.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ »αÄ¯ Ä¸ Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ ÃÄÀ Ïχ¸½α, º½¯¾Ä¸Ä ½¸ »¼¸²Ãº½À αÃφα¼¸²αÄ.  º 
º½¯¾Ä¸Ä Ä¯¾υÃ¸Ä Ãφ²´´À¾Äαº ¸¾·¸χÀ½°¾ËÄ πÀ¼Ð »αº ½πÀÃÀÐ¾ °ÄÃº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ·¸½º°Ä. 
�α χÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À¾ πÃÀÌÏ¾Äα  PACKOUT™, πÀυ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÃÄ¸Ã¸Ë¹ÀÐ¾ απ¸υ¹¸²αÄ 
ÃÄ¸¾ π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ËÃ¸Ä (·¸¼α·± π.χ. ½¸ χÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »º³ÑÄºα πÀυ φ°ÃÀυ¾ ÃÄ¸¾ Àπ²Ã¹ºα 
π¼¸υÃ¯ ÄÀυÄ ÃÄ¸Ã¸ËÄº»¯ ½°Ãα). �π¼¯ ´α¾Ä·Ë½°¾α ½Ï¾À¾ πÃÀÌÏ¾Äα, ½πÀÃÀÐ¾ Ã¸ ÄÃα¾Ä¯´½αÄα 
± Ã¸ πÃÀÃ»ÃÀÐÃ¸ºÄ ¾α »αÄαπ°ÃÀυ¾. 
�υ¹υ´Ãα½½²ÃÄ¸ Ä¸¾ π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ÏπÉÄ α¾αφ°Ã¸Äαº »αº ·ÑÃÄ¸ πÃÀÃÀÇ± ÃÄ¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ Ä¸Ä 
πÀÃ¸²αÄ »αº ¸¾·¸ÇÀ½°¾ÉÄ »αº ÃÄ¸¾ ¸υ¹υ´Ã¯½½ºÃ¸ ÄÀυ ÄÀºÇÑ½αÄÀÄ. 
Η π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾αÃ½À¼À´¸²Äαº π¯¾É Ã¸ °¾α ¸π²π¸·À, ¼¸²À υπÏÃÄÃÉ½α. �¸ Ä¸ 
ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ Ã¸ °¾α α¾¸π²π¸·À υπÏÃÄÃÉ½α, ¸ π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α παÃα½ÀÃφÉ¹¸², πÃ¯´½α 
πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º πÃÀ³¼±½αÄα »αÄ¯ Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀÊÏ¾ÄÉ¾ PACKOUT™. 

 �ΗΓΙ�£ ΓΙ� ¤Η £¥��¢� � ΓΗ£Η £¤  £¥��¢Γ�Ι . 
�υ¹υ´Ãα½½²ÃÄ¸ Ä¸¾ π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ÏπÉÄ α¾αφ°Ã¸Äαº »αº ·ÑÃÄ¸ πÃÀÃÀÇ± ÄαυÄÏÇÃÀ¾α »αº ÃÄ¸¾ 
¸υ¹υ´Ã¯½½ºÃ¸ ÄÀυ ÄÀ²ÇÀυ. 
Η π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾αÃ½À¼À´¸²Äαº π¯¾É Ã¸ °¾α ¸π²π¸·À, ¼¸²À υπÏÃÄÃÉ½α. �¸ Ä¸ 
ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ Ã¸ °¾α α¾¸π²π¸·À υπÏÃÄÃÉ½α, ¸ π¼¯»α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α παÃα½ÀÃφÉ¹¸², πÃ¯´½α 
πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º πÃÀ³¼±½αÄα »αÄ¯ Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀÊÏ¾ÄÉ¾ PACKOUT™. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ Äα α»À¼ÀÐ¹ÉÄ Ãυ¾ºÃÄÑ½¸¾α ÃÄÀºÇ¸²α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ¤�¥�ΑΧΙ£¤�� ÃÄºÄ Ä°ÃÃ¸ÃºÄ 
´É¾ºα»°Ä ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ. �¯¾ ·¸¾ ·ºα¹°Ä¸Ä¸ ½πÀυ¼Ï¾ºα 16 º¾ÄÃÑ¾, ÃÄ¸Ã¸ÑÃÄ¸ Ä¸¾ π¼¯»α ½¸ Äα 
Ãυ¾ºÃÄÑ½¸¾α ÃÄÀºÇ¸²α ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä Ã¸ Ä°ÃÃ¸Ãα Ã¸½¸²α πÀυ πÃÀÃφ°ÃÀυ¾ ÄÀ ½°´ºÃÄÀ »Ã¯Ä¸½α. 
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TÜRKÇE
TEKNIK VERILER PACKOUT™ MONTAJ PLAKASI
Araç içine montaj için gerekenler
Duvara sabitleme durumunda maks. toplam ağırlık .............................................................22,7 kg
Zemine sabitleme durumunda maks. toplam ağırlık ................................................................45 kg
Atölyede montaj için gerekenler
Duvara sabitleme durumunda maks. toplam ağırlık .............................................................22,7 kg
Zemine sabitleme durumunda maks. toplam ağırlık ..............................................................113 kg

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarıları, talimat hükümlerini, gösterimleri ve 
spesifi kasyonları okuyun. Aşağıda açıklanan talimat hükümlerine uyulmadığı taktirde elektrik 
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere saklayın.

GÜVENLİK UYARILARI
Montaj plakasını kullanırken ve montaj ederken itinalı ve dikkati davranınız. Bütün tehlikeli 
durumların önceden kestirilmesi mümkün değildir. Bu ürünü, elinizdeki bu kılavuzu anlamadığınızda 
veya bu işi yerine getirmede zorluk çektiğinizde kullanmayınız. Ayrıca bilgiler veya eğitim almak için 
Milwaukee Tool veya vasıü ı bir uzmana başvurunuz.
Yaralanma riskini en aza indirmek için araç içine montaj sırasında araç üreticisinin 
talimatlarına dikkat ediniz. PACKOUT™ Sistemi ile araç yolcuları arasında ayırıcı bir duvar monte 
edilmiş olmalıdır.
Sadece montaj kılavuzunda tavsiye edilen sabitleme elemanları kullanınız. Sac cıvatalar veya 
kendinden kılavuzlu vidalar gibi sabitleme elemanları kullanmayınız.
Montaj plakasını ve bütün sabitleme elemanlarını düzenli aralıklarda kontrol ediniz ve kırık, 
aşınmış veya hasarlı parçaları geciktirmeksizin değiştiriniz. Hasarlı montaj plakaları veya 
sabitleme elemanlarını tamir etmeye veya üzerlerinde düzeltme yapmaya çalışmayınız.
MILWAUKEE, darbelere maruz kalmış veya bir trafi k kazasında hasar görmüş olan kusursuz 
olmayan montaj plakaları ve sabitleme elemanlarının tekrar kullanılmadan önce 
yenilenmelerini tavsiye etmektedir.
Araçla hareket etmeden önce PACKOUT™ Sisteminin usulüne uygun emniyete alınmış 
olmasından emin olunuz. Yolculuk sırasında PACKOUT™ Sistemini kullanmaya, ayarlamaya veya 
modiû ye etmeye çalışmayınız.
Araç içine montaj sırasında yaylı kilidi olan kemerler kullanınız. Spanzet kemerler aşırı 
sıkılanabildiğinden zararlara neden olabilir.
Araç duvarına montaj durumunda sadece doğrudan montaj plakasına sabitlenebilen 
PACKOUT™ Ürünler kullanınız (yani örn. arka kısmında sabitleme uçları olan kutularla 
kullanmayınız). Sadece serbest takılmış olan ürünler sarsılma veya çarpma durumunda takıldıkları 
yerden düşebilir.

KULLANIM
PACKOUT™ montaj plakası, araç içinde veya atölyede kullanılmasına bağlı olarak farklı şekillerde 
monte edilebilir.

ARAÇ IÇINE MONTAJ IÇIN GEREKENLER
Yaralanma riskini en aza indirmek için araç içine montaj sırasında araç üreticisinin 
talimatlarına dikkat ediniz. PACKOUT™ Sistemi ile araç yolcuları arasında ayırıcı bir duvar 
monte edilmiş olmalıdır.
Araç içine montaj sırasında yaylı kilidi olan kemerler kullanınız. Spanzet kemerler aşırı 
sıkılanabildiğinden zararlara neden olabilir.
Sadece doğrudan montaj plakasına sabitlenebilen PACKOUT™ Ürünler kullanınız (yani örn. 
arka kısmında sabitleme uçları olan kutularla kullanmayınız). Sadece serbest takılmış olan 
ürünler sarsılma veya çarpma durumunda takıldıkları yerden düşebilir.
Montaj plakasını belirtildiği gibi teraziye alın ve seyir istikametine ve gerektiğinde duvara göre 
terazide olmasına dikkat ediniz.
Montaj plakası düz, pürüzsüz bir zemin üzerine monte edilmelidir. Düz olmayan bir zemin üzerine 
sabitlendiğinde montaj plakası deforme olabilir ve bu da PACKOUT™ ürünlerinin montajında 
problemlere neden olabilir.

ATÖLYEDE MONTAJ IÇIN TALIMATLAR
Montaj plakasını belirtildiği gibi teraziye alın ve duvara göre terazide olmasına da dikkat ediniz.
Montaj plakası düz, pürüzsüz bir zemin üzerine monte edilmelidir. Düz olmayan bir zemin üzerine 
sabitlendiğinde montaj plakası deforme olabilir ve bu da PACKOUT™ ürünlerinin montajında 
problemlere neden olabilir. Aşağıda tavsiye edilen sabitleme elemanlarını EN AZ dört köşe deliğinde 
kullanınız. Elinizde 16 inç iki ucu dişli vida bulunmuyorsa, plakayı tavsiye edilen sabitleme 
elemanlarıyla maksimum sabitleme sunan dört noktadan sabitleyiniz.

CESKY
TECHNICKÁ  DATA MONTÁ}NÍ DESKA PACKOUT™
Po~adavky na montá~ ve vozidle
Max. celková hmotnost při upevn�ní na st�n� .....................................................................22,7 kg
Max. celková hmotnost při upevn�ní na podlaze ....................................................................45 kg
Po~adavky na montá~ v díln�
Max. celková hmotnost při upevn�ní na st�n� .....................................................................22,7 kg
Max. celková hmotnost při upevn�ní na podlaze

 VAROVÁNÍ! Pře�t�te si vbechna výstra~ná upozorn�ní, pokyny, zobrazení a speciû kace 
pro toto elektrické nářadí. Zanedbání při dodržování výstražných upozorn�ní a pokynů uvedených v 
následujícím textu může mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit požár a/nebo t�žké 
poran�ní.
Vbechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY
Při pou~ívání a instalaci montá~ní desky postupujte obezřetn� a opatrn�. Je nemožné 
předvídat všechny rizikové situace. Tento produkt nepoužívejte, pokud nechápete předložený návod 
nebo pokud se cítíte při práci přetížen�. Pro další informace nebo školení se obraťte na spole�nost 
Milwaukee Tool nebo na kvaliû kovaného odborníka.
Při instalaci ve vozidle zohledn�te pokyny výrobce vozidla, abyste minimalizovali riziko 
poran�ní. Mezi systémem PACKOUT™ a pasažéry vozidla musí být instalovaná d�licí st�na.
Pou~ívejte pouze upevňovací prvky doporu�ené v návodu k montá~i. Nepoužívejte žádné 
upevňovací prvky jako šrouby do plechu nebo rychlomontážní šrouby.
Pravideln� kontrolujte montá~ní desku a vbechny upevňovací prvky a zlomené, 
opotřebované nebo pobkozené díly ihned vym�ňte. Nepokoušejte se poškozené montážní 
desky nebo upevňovací prvky opravovat nebo vylepšovat.
Spole�nost MILWAUKEE doporu�uje zatí~ené montá~ní desky a upevňovací prvky, které 
utrp�ly úder nebo byly pobkozené při autonehod�, před novým pou~itím vym�nit.
Před odjezdem se ujist�te, ~e je systém PACKOUT™ řádn� zabezpe�ený. Nepokoušejte se 
systém PACKOUT™ b�hem jízdy používat, nastavovat nebo modiû kovat.
Při montá~i ve vozidle pou~ívejte pásy s uzáv�rem na zacvaknutí. Upínací pásy se mohou 
utáhnout příliš pevn� a způsobit tak poškození.
Při montá~i na st�nu ve vozidle pou~ívejte pouze produkty PACKOUT™, které se mohou 
upevnit přímo na montá~ní desce (tedy např. nepoužívejte s bednami, které mají upevňovací 
spony na zadní stran�). Produkty pouze jednoduše zav�šené za há�ek mohou při otřesech nebo v 
případ� nárazu spadnout.

OBLAST  VYU}ITÍ
Montážní deska PACKOUT™ se může montovat různým způsobem – podle toho, jestli se používá 
ve vozidle nebo v díln�.

NÁVOD NA MONTÁ} VE VOZIDLE
Při instalaci ve vozidle zohledn�te pokyny výrobce vozidla, abyste minimalizovali riziko 
poran�ní. Mezi systémem PACKOUT™ a pasa~éry vozidla musí být instalovaná d�licí st�na.
Při montá~i ve vozidle pou~ívejte pásy s uzáv�rem na zacvaknutí. Upínací pásy se mohou 
utáhnout přílib pevn� a zposobit tak pobkození.
Pou~ívejte pouze produkty PACKOUT™, které se mohou upevnit přímo na montá~ní desce 
(tedy např. nepou~ívejte s bednami, které mají upevňovací spony na zadní stran�). Produkty 
pouze jednodube zav�bené za há�ek mohou při otřesech nebo v případ� nárazu spadnout.
Montážní desku vyrovnejte pouze tak jak je uvedeno a zohledn�te sm�r jízdy a případn� také 
zarovnání st�ny.
Montážní deska se musí namontovat na rovném, hladkém podklad�. Při upevn�ní na nerovném 
podklad� se může montážní deska zdeformovat, což může způsobit problémy při instalaci produktů 
PACKOUT™.

NÁVOD NA MONTÁ} V DÍLN�
Montážní desku vyrovnejte pouze tak jak je uvedeno a zohledn�te přitom zarovnání st�ny.
Montážní deska se musí namontovat na rovném, hladkém podklad�. Při upevn�ní na nerovném 
podklad� se může montážní deska zdeformovat, což může způsobit problémy při instalaci produktů 
PACKOUT™. Upevňovací prostředky, doporu�ené v následující �ásti, použijte MINIMÁLN� ve 
�tyřech rohových otvorech. Pokud nemáte po ruce žádné 16-palcové svorky, upevn�te desku 
pomocí doporu�ených upevňovacích prvků na �tyřech místech, které poskytují maximální držení.
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SLOVENSKY
TECHNICKÉ ÚDAJE MONTÁ}NA DOSKA PACKOUT™
Po~iadavky na montá~ vo vozidle
Max. celková hmotnosť pri upevnení na stene .....................................................................22,7 kg
Max. celková hmotnosť pri upevnení na podlahe ....................................................................45 kg
Po~iadavky na montá~ v dielni
Max. celková hmotnosť pri upevnení na stene .....................................................................22,7 kg
Max. celková hmotnosť pri upevnení na podlahe ..................................................................113 kg

 VAROVANIE! Pre�ítajte si vbetky výstra~né upozorneni, pokyny, znázornenia a 
bpecifi kácie pre toto elektrické náradie. Zanedbanie pri dodržiavaní výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstra~né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo uschovajte na budúce 
pou~itie.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY
Pri pou~ívaní a inbtalácii montá~nej dosky postupujte obozretne a opatrne. Je nemožné 
predvídať všetky situácie nebezpe�enstva. Tento produkt nepoužívajte, keď nechápete predložený 
návod alebo keď sa cítite pri práci preťažene. Pre ďalšie informácie alebo školenia sa obráťte na 
spolo�nosť Milwaukee Tool alebo na kvaliû kovaného odborníka.
Pri inbtalácii vo vozidle zoh>adnite pokyny výrobcu vozidla, aby ste minimalizovali riziko 
poranenia. Medzi systémom PACKOUT™ a pasažiermi vozidla musí byť inštalovaná deliaca stena.
Pou~ívajte iba upevňovacie prvky odporú�ané v návode na montá~. Nepoužívajte žiadne 
upevňovacie prvky ako skrutky do plechu alebo rýchlomontážne skrutky.
Pravidelne kontrolujte montá~nu dosku a vbetky upevňovacie prvky a zlomené, 
opotrebované alebo pobkodené diely ihneď vymeňte. Nepokúšajte sa poškodené montážne 
dosky alebo upevňovacie prvky opravovať alebo vylepšovať.
Spolo�nosť MILWAUKEE odporú�a zaťa~ené montá~ne dosky a upevňovacie prvky, ktoré 
utrpeli úder alebo boli pobkodené pri autonehode, pred novým pou~itím vymeniť.
Pred odjazdom sa uistite, ~e je systém PACKOUT™ riadne zabezpe�ený. Nepokúšajte sa 
systém PACKOUT™ po�as jazdy používať, nastavovať alebo modiû kovať.
Pri montá~i vo vozidle pou~ívajte pásy s uzáverom na zacvaknutie. Upínacie pásy sa podľa 
možnosti utiahnu príliš pevne a môžu tým spôsobiť poškodenia.
Pri montá~i na stenu vo vozidle pou~ívajte iba produkty PACKOUT™, ktoré sa mô~u upevniť 
priamo na montá~nej doske (teda napr. nepoužívajte s debnami, ktoré majú upevňovacie spony 
na zadnej strane). Produkty iba jednoducho zavesené za há�ik môžu pri otrasoch alebo v prípade 
nárazu spadnúť.

POU}ITIE POD=A PREDPISOV
Montážna doska PACKOUT™ sa môže montovať rôznym spôsobom – podľa toho, �i sa používa vo 
vozidle alebo v dielni.

NÁVOD NA MONTÁ} VO VOZIDLE
Pri inbtalácii vo vozidle zoh>adnite pokyny výrobcu vozidla, aby ste minimalizovali riziko 
poranenia. Medzi systémom PACKOUT™ a pasa~iermi vozidla musí byť inbtalovaná deliaca 
stena.
Pri montá~i vo vozidle pou~ívajte pásy s uzáverom na zacvaknutie. Upínacie pásy sa pod>a 
mo~nosti utiahnu prílib pevne a mô~u tým spôsobiť pobkodenia.
Pou~ívajte iba produkty PACKOUT™, ktoré sa mô~u upevniť priamo na montá~nej doske 
(teda napr. nepou~ívajte s debnami, ktoré majú upevňovacie spony na zadnej strane). 
Produkty iba jednoducho zavesené za há�ik mô~u pri otrasoch alebo v prípade nárazu 
spadnúť.
Montážnu dosku vyrovnajte, iba ako je uvedené a zohľadnite smer jazdy a prípadne tiež zarovnanie 
steny.
Montážna doska sa musí namontovať na rovnom, hladkom podklade. Pri upevnení na nerovnom 
podklade sa môže montážna doska zdeformovať, �o môže spôsobiť problémy pri inštalácii 
produktov PACKOUT™.

NÁVOD NA MONTÁ} V DIELNI
Montážnu dosku vyrovnajte, iba ako je uvedené a zohľadnite pritom zarovnanie steny.
Montážna doska sa musí namontovať na rovnom, hladkom podklade. Pri upevnení na nerovnom 
podklade sa môže montážna doska zdeformovať, �o môže spôsobiť problémy pri inštalácii 
produktov PACKOUT™. Upevňovacie prostriedky, odporú�ané v nasledujúcej �asti, použite 
MINIMÁLNE v štyroch rohových otvoroch. Ak nemáte poruke žiadne 16-palcové svorníky, upevnite 
dosku pomocou odporú�aných upevňovacích prvkov na štyroch miestach, ktoré poskytujú 
maximálne držanie.

POLSKI
DANE TECHNICZNE PAYTA MONTA{OWA PACKOUT™
Wymagania w przypadku monta|u w pojezdzie
Maks. masa całkowita przy montażu na ścianie...................................................................22,7 kg
Maks. masa całkowita przy montażu na podłodze ..................................................................45 kg
Wymagania w przypadku monta|u w warsztacie
Maks. masa całkowita przy montażu na ścianie...................................................................22,7 kg
Maks. masa całkowita przy montażu na podłodze ................................................................113 kg

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeDstwa, instrukcje, 
opisy i specyfi kacje dotyczące tego elektronarz�dzia. Zaniedbania w przestrzeganiu poniższych 
wskazówek mogą spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ci�żkie obrażenia ciała.
Nale|y starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeDstwa dla 
dalszego zastosowania.

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA
Podczas instalacji i u|ytkowania pByty monta|owej nale|y zachować rozwag� i ostro|ność. 
Nie sposób przewidzieć wszystkich niebezpiecznych sytuacji. Nie należy używać niniejszego 
produktu w przypadku braku zrozumienia poniższych instrukcji, bądź gdy opisane czynności wydają 
si� zbyt trudne. Należy wówczas nawiązać kontakt z Milwaukee Tool lub wykwaliû kowanym 
specjalistą w celu uzyskania szczegółowych informacji bądź przyuczenia.
Podczas instalacji w pojezdzie nale|y post�pować zgodnie z instrukcjami producenta 
pojazdu, aby zminimalizować ryzyko urazów. Należy zamontować przegrod� pomi�dzy 
systemem PACKOUT™ a pasażerami pojazdu.
Nale|y stosować wyBącznie elementy mocujące zalecane w instrukcji monta|u. Nie należy 
stosować takich elementów mocujących, jak wkr�ty samogwintujące lub wkr�ty do płyt 
gipsowo-kartonowych.
Nale|y regularnie kontrolować pByt� monta|ową oraz wszystkie elementy zBączne i 
niezwBocznie wymieniać zBamane, zu|yte lub uszkodzone cz�ści. Nie należy podejmować prób 
naprawy ani modyû kacji uszkodzonych płyt montażowych lub elementów złącznych.
Firma MILWAUKEE zaleca wymian� obcią|onych pByt monta|owych i elementów zBącznych 
przed ich ponownym u|yciem po uderzeniu lub uszkodzeniu w wypadku samochodowym.
Przed rozpocz�ciem jazdy nale|y upewnić si�, |e system PACKOUT™ zostaB prawidBowo 
zabezpieczony. Nie należy używać, regulować ani modyû kować systemu PACKOUT™ podczas 
jazdy.
Przy monta|u w pojezdzie nale|y stosować zapi�cia zatrzaskowe. Paski napinające mogą być 
zbyt mocno napr�żone i mogą powodować uszkodzenia.
Przy monta|u na ścianie pojazdu nale|y stosować wyBącznie takie produkty PACKOUT™, 
które mo|na przymocować bezpośrednio do pByty monta|owej (nie należy zatem stosować np. 
w przypadku skrzyń z łącznikami mocującymi z tyłu). W razie wstrząsu lub uderzenia spaść mogą 
tylko produkty z prostymi zaczepami.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Płyt� montażową PACKOUT™ można montować na różne sposoby – w zależności od tego, czy jest 
używana w pojeździe, czy w warsztacie.

INSTRUKCJA MONTA{U W POJEyDZIE
Podczas instalacji w pojezdzie nale|y post�pować zgodnie z instrukcjami producenta 
pojazdu, aby zminimalizować ryzyko urazów. Nale|y zamontować przegrod� pomi�dzy 
systemem PACKOUT™ a pasa|erami pojazdu.
Przy monta|u w pojezdzie nale|y stosować zapi�cia zatrzaskowe. Paski napinające mogą 
być zbyt mocno napr�|one i mogą powodować uszkodzenia.
Nale|y stosować wyBącznie takie produkty PACKOUT™, które mo|na przymocować 
bezpośrednio do pByty monta|owej (nie nale|y zatem stosować np. w przypadku skrzyD z 
Bącznikami mocującymi z tyBu). W razie wstrząsu lub uderzenia spaść mogą tylko produkty z 
prostymi zaczepami.
Wyrównać płyt� montażową w przedstawiony sposób i zwrócić uwag� na kierunek jazdy, a w razie 
potrzeby na ustawienie ściany.
Płyt� montażową należy zamontować na równej i gładkiej powierzchni. W przypadku montażu na 
nierównej powierzchni płyta montażowa może ulec deformacji, powodując kłopoty podczas instalacji 
produktów PACKOUT™.

INSTRUKCJA MONTA{U W WARSZTACIE
Wyrównać płyt� montażową zgodnie ze wskazówkami, przestrzegając przy tym linii ściany.
Płyt� montażową należy zamontować na równej i gładkiej powierzchni. W przypadku montażu na 
nierównej powierzchni płyta montażowa może ulec deformacji, powodując kłopoty podczas instalacji 
produktów PACKOUT™. Należy zastosować zalecane poniżej elementy złączne CO NAJMNIEJ w 
czterech otworach w narożnikach. W przypadku braku dost�pności 16-calowych zespórek należy 
przymocować płyt� przy użyciu zalecanych elementów złącznych w czterech miejscach 
zapewniających maksymalne wsparcie.
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MAGYAR
MpSZAKI ADATOK PACKOUT™ SZERELQLAP
A jármqben való felszerelésre vonatkozó követelmények
Max. össztömeg falra rögzítés esetén ..................................................................................22,7 kg
Max. össztömeg padlóra rögzítés esetén ................................................................................45 kg
A mqhelyben való felszerelésre vonatkozó követelmények
Max. össztömeg falra rögzítés esetén ..................................................................................22,7 kg
Max. össztömeg padlóra rögzítés esetén ..............................................................................113 kg

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra vonatkozó összes 
biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és specifi kációt. A következőkben leírt utasítások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az elRírásokat.

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
A szerelRlap használatakor és felszerelésekor átgondoltan és óvatosan járjon el. Lehetetlen 
minden veszélyhelyzetet előre látni. Ne használja a terméket, ha nem érti a jelen útmutatót, vagy ha 
úgy érzi, hogy az elvégzendő munka túlzott követelmények elé állítja. További információkért vagy 
oktatásért forduljon a Milwaukee Tool-hoz vagy szakképzett szakemberhez.
A jármqben való felszereléskor a sérülésveszély minimálisra csökkentéséhez vegye 
fi gyelembe a jármqgyártó utasításait. A PACKOUT™ rendszer és a jármű utasai közé elválasztó 
falnak kell felszerelve lennie.
Csak a szerelési útmutatóban ajánlott rögzítRelemeket használja. Rögzítőelemként ne 
használjon például lemezcsavart vagy gyorscsavart.
Rendszeresen ellenRrizze a szerelRlapot és minden rögzítRelemet, valamint azonnal cserélje 
ki a törött, kopott vagy sérült alkatrészeket. Ne kísérelje meg megjavítani vagy kijavítani a sérült 
szerelőlapot vagy rögzítőelemeket.
A MILWAUKEE azt javasolja, hogy az olyan, terhelésnek kitett szerelRlapokat és 
rögzítRelemeket, melyeket ütés ért vagy autóbalesetnél megsérültek, az újbóli használat elRtt 
cseréljék ki.
Elindulás elRtt bizonyosodjon meg róla, hogy a PACKOUT™ rendszer szabályszerqen 
biztosítva legyen. Menet közben ne kísérelje meg a PACKOUT™ rendszert használni, beállítani 
vagy módosítani.
Jármqben való felszereléskor használjon csappanózáras hevedereket. Elképzelhető, hogy a 
feszítőhevedereket túl szorosra húzzák, és ezáltal sérülések történhetnek.
A jármqben való falra szereléskor csak olyan PACKOUT™ termékeket szabad használni, 
melyek közvetlenül a szerelRlaphoz rögzíthetRk (tehát pl. ne használják olyan ládákkal, melyek a 
hátoldalon rendelkeznek rögzítőf llel). Csak az egyszeresen beakasztott term�kek tudnak 
r�zk�d�skor vagy  tk�z�skor leesni.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT
A PACKOUT™ szerelőlap különböző módokon szerelhető fel – attól függően, hogy járműben vagy 
műhelyben használják.

ÚTMUTATÓ A JÁRMpBEN VALÓ FELSZERELÉSHEZ
A jármqben való felszereléskor a sérülésveszély minimálisra csökkentéséhez vegye 
fi gyelembe a jármqgyártó utasításait. A PACKOUT™ rendszer és a jármq utasai közé 
elválasztó falnak kell felszerelve lennie.
Jármqben való felszereléskor használjon csappanózáras hevedereket. ElképzelhetR, hogy a 
feszítRhevedereket túl szorosra húzzák, és ezáltal sérülések történhetnek.
Csak olyan PACKOUT™ termékeket használjon, melyek közvetlenül a szerelRlaphoz 
rögzíthetRk (tehát pl. ne használja olyan ládákkal, melyek a hátoldalon rendelkeznek 
rögzítRfüllel). Csak az egyszeresen beakasztott termékek tudnak rázkódáskor vagy 
ütközéskor leesni.
Állítsa be a szerelőlapot a megadottak szerint és vegye û gyelembe a menetirányt, valamint adott 
esetben a fal tájolását is.
A szerelőlapot sík, sima alapfelületre kell felszerelni. Egyenetlen alapfelületre rögzítéskor a 
szerelőlap eldeformálódhat, ami problémákat okozhat PACKOUT™ termékek felszerelésekor.

ÚTMUTATÓ A MpHELYBEN VALÓ FELSZERELÉSHEZ
Állítsa be a szerelőlapot a megadottak szerint és vegye û gyelembe a fal tájolását is.
A szerelőlapot sík, sima alapfelületre kell felszerelni. Egyenetlen alapfelületre rögzítéskor a 
szerelőlap eldeformálódhat, ami problémákat okozhat PACKOUT™ termékek felszerelésekor. A 
következő ajánlott rögzítőelemeket használja LEGALÁBB a négy sarokfuratban. Ha nem áll 
rendelkezésére 16 colos támcsavar, akkor a lapot az ajánlott rögzítőelemekkel rögzítse négy, 
maximális tartást biztosító ponton.

SLOVENSKO
TEHNI
NI PODATKI PACKOUT™ MONTA}NA PLOa
A  
Zahteve glede obremenitve vozila
Najv. skupna teža na steni ....................................................................................................22,7 kg
Najv. skupna teža na tleh ........................................................................................................45 kg
Zahteve glede obremenitve v delavnici
Najv. skupna teža na steni ....................................................................................................22,7 kg
Najv. skupna teža na tleh ......................................................................................................113 kg

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in specifi kacije 
tega elektri�nega orodja. Zakasnelo upoštevanje slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni udar, 
požar in/ali težke poškodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje be potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA
Vedno bodite razumni in previdni pri uporabi in namestitvi monta~ne plob�e. Ni mogo�e 
predvideti vseh situacij, ki bi lahko privedle do nevarnega izida. Tega izdelka ne uporabljajte, �e ne 
razumete teh navodil ali �e menite, da je delo izven vaših zmožnosti; za dodatne informacije ali 
usposabljanje se obrnite na Milwaukee Tool ali usposobljenega strokovnjaka.
Da bi zmanjbali tveganje pobkodb pri uporabi v vozilu, ga namestite v skladu z navodili 
proizvajalca vozila. Pregrada mora biti pravilno nameš�ena, da zagotavlja zaš�ito med PACKOUT 
™ montažno ploš�o in potnikom.
Uporabljajte samo pritrdilne elemente, ki so priporo�eni v navodilih za namestitev. Ne 
uporabljajte drugih pritrdilnih elementov, kot so samovrezni, ali suhomontažnih vijakov.
Redno pregledujte monta~no plob�o in vse pritrdilne elemente ter jo takoj zamenjajte, �e je 
razpokana, obrabljena ali pobkodovana. Ne poskušajte pritrditi ali popraviti poškodovanih 
montažnih ploš� ali pritrdilnih elementov.

e je nalo~ena monta~na plob�a udarjena ali je vpletena v nezgodo, MILWAUKEE priporo�a, 
da pred prihodnjo uporabo zamenjate monta~no plob�o in pritrdilne elemente.
Prepri�ajte se, da je PACKOUT ™ monta~na plob�a zavarovana, preden speljete vozilo. Ne 
uporabljajte, prilagajajte ali spreminjajte PACKOUT ™ montažne ploš�e med vožnjo.
Za uporabo v vozilu uporabljajte jermene za slog odmi�ne zapore. Trakovi z ragljo lahko 
povzro�ijo prekomerno zategovanje in poškodbe izdelka.
Pri monta~i na steno v vozilu jo uporabljajte le s PACKOUT ™ izdelki, ki jih je mogo�e 
zakleniti neposredno na monta~no plob�o (npr., ne uporabljajte z zabojem z zadnjimi �epi). Pri 
udarcih ali tresljajih lahko izdelki s kavljem padejo ven.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
The PACKOUT™  montažno ploš�o lahko namestite na ve� razli�nih na�inov za uporabo v vozilih in 
trgovinah.

NAVODILA ZA VGRADNJO V VOZILO
Da bi zmanjbali tveganje pobkodb pri uporabi v vozilu, ga namestite v skladu z navodili 
proizvajalca vozila. Pregrada mora biti pravilno nameb�ena, da zagotavlja zab�ito med 
PACKOUT ™ monta~no plob�o in potnikom.
Za uporabo v vozilu uporabljajte jermene za slog odmi�ne zapore. Trakovi z ragljo lahko 
povzro�ijo prekomerno zategovanje in pobkodbe izdelka.
Uporabljajte jo le s PACKOUT ™ izdelki, ki jih je mogo�e zakleniti neposredno na monta~no 
plob�o (npr., ne uporabljajte z zabojem z zadnjimi �epi). Pri udarcih ali tresljajih lahko izdelki 
s kavljem padejo ven.
Ploš�o za montažo usmerite, kot je prikazano, ob upoštevanju smeri vožnje in, �e je potrebno, smeri 
stene.
Montažna ploš�a mora biti nameš�ena na ravnih, gladkih stenah ali tleh. Neravne površine lahko 
povzro�ijo preoblikovanje montažne ploš�e, kar lahko povzro�i težave pri namestitvi PACKOUT ™ 
izdelkov.

NAVODILA ZA VGRADNJO V DELAVNICO
Namestite montažno ploš�o, kot je prikazano, ob upoštevanju orientacije stene.
Montažna ploš�a mora biti nameš�ena na ravno, ravno površino. Neravna površina lahko povzro�i 
preoblikovanje montažne ploš�e, kar lahko povzro�i težave pri namestitvi PACKOUT ™ izdelkov. 
Uporabite spodnje pritrdilne elemente, ki so priporo�eni v SPODNJIH štirih vogalnih luknjah. 
e 
16-pal�ni sredinski �epi niso na voljo, jih zavarujte s priporo�enimi pritrdilnimi elementi na vseh štirih 
vogalnih luknjah, ki zagotavljajo najve�jo podporo.
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HRVATSKI
TEHNI
KI PODACI PACKOUT™-MONTA}NA PLO
A
Zahtjevi za monta~u u vozilu
Max. ukupna težina kod pri�vršćenja na zidu .......................................................................22,7 kg
Max. ukupna težina kod pri�vršćenja na podu ........................................................................45 kg
Zahtjevi za monta~u u radionici
Max. ukupna težina kod pri�vršćenja na zidu .......................................................................22,7 kg
Max. ukupna težina kod pri�vršćenja na podu ......................................................................113 kg

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze i specifi kacije 
za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod pridržavanja sljedećih upta može uzrokovati strujni udar, požar 
i/ili teške ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE
Kod koribtenja i instalacije monta~ne plo�e postupajte smibljeno i oprezno. Nije moguće 
predvidjeti sve opasne situacije. Proizvod nemojte koristiti ako priložene upute ne razumijete ili ako 
ovaj rad prelazi vaše mogućnosti. U svezi daljih informacija ili školovanja obratite se na Milwaukee 
Tool ili jednom kvaliû ciranom stru�njaku.
Kod instalacije u vozilu pobtivajte upute proizvođa�a vozila, kako bi se rizik ozljeđivanja 
smanjio na minimum. Između sustava PACKOUT™ i putnika u vozilu se mora instalirati jedna 
pregrada.
Uporabite samo one pri�vrsne elemente koji su preporu�eni u monta~noj uputi. Nemojte 
koristiti nikakve pri�vrsne elemente kao bto su vijci za lim ili brzomonta~ni vijci.
Kontrolirajte redovito monta~nu plo�u i sve pri�vrsne elemente i smjesta promijenite 
slomljene, pohabane ili obtećene dijelove. Nemojte pokubavati obtećene monta~ne plo�e ili 
pri�vrsne elemente popravljati ili ispravljati.
MILWAUKEE preporu�uje, opterećene monta~ne plo�e i pri�vrsne elemente, koji su dobili 
neki udarac ili ako su bili obtećeni u nekoj automobilskoj nesreći, prije ponovnog koribtenja 
zamijeniti.
Uvjerite se prije nego krenete, da je  PACKOUT™-Sustav pravilno osiguran. Nemojte 
pokušavati sustav PACKOUT™ koristiti za vrijeme vožnje, namještati ili modiû cirati ga.
Uporabite kod monta~e u vozilo pojaseve sa bkljocnim zatvara�em. Stezni pojasevi mogu 
eventualno biti prenapeto stegnuti i time prouzro�iti oštećenja.
Kod monta~e na zidu u vozilu uporabiti samo proizvode PACKOUT™ koji se mogu pri�vrstiti 
direktno na monta~noj plo�i (dakle npr. ne uporabiti sa sanducima koji na poleđini imaju pri�vrsne 
vezice). Samo jednostavno zakva�eni proizvodi mogu prilikom vibriranja  ili kod nekog sudara pasti.

PROPISNA UPOTREBA
PACKOUT™ montažna plo�a se može montirati na razli�ite na�ine – zavisno o tome, da li se ona 
koristi u vozilu ili u radionici

UPUTE ZA MONTA}U U VOZILU
Kod instalacije u vozilu pobtivajte upute proizvođa�a vozila, kako bi se rizik ozljeđivanja 
smanjio na minimum. Između sustava PACKOUT™ i putnika u vozilu se mora instalirati jedna 
pregrada.
Uporabite kod monta~e u vozilo pojaseve sa bkljocnim zatvara�em. Stezni pojasevi mogu 
eventualno biti prenapeto stegnuti i time prouzro�iti obtećenja.
Kod monta~e na zidu u vozilu uporabiti samo proizvode PACKOUT™ koji se mogu pri�vrstiti 
direktno na monta~noj plo�i (dakle npr. ne uporabiti sa sanducima koji na poleđini imaju 
pri�vrsne vezice). Samo jednostavno zakva�eni proizvodi mogu prilikom vibriranja ili kod 
nekog sudara pasti.
Ispravite montažnu plo�u kao što je navedeno i obratite pažnju na smjer vožnje i po potrebi i 
usmjeravanje zida.
Montažna plo�a se mora montirati na jednoj ravnoj, glatkoj podlozi. Kod pri�vršćenja na jednoj 
neravnoj podlozi može doći do izobli�enja montažne plo�e, što bi moglo prouzro�iti probleme kod 
instalacije proizvoda od PACKOUT™.

UPUTA ZA MONTA}U U RADIONICI
Ispravite montažnu plo�u kao što je navedeno i pazite kod toga i na usmjeravanje zida.
Montažna plo�a mora biti montirana na jednoj ravnoj, glatkoj podlozi. Kod pri�vršćenja na jednoj 
neravnoj podlozi se montažna plo�a može izobli�iti, što može prouzro�iti probleme kod instalacije 
proizvoda od PACKOUT™. Uporabite u nastavku navedene pri�vrsne elemente NAJMANJE u �etiri 
kutne bušotine. Ako pri ruci nemate sprežnjake od 16 cola, pri�vrstite plo�u s preporu�enim 
pri�vrsnim elementima na �etiri mjesta, koja nude maksimalno uporište.

LATVISKI 
TEHNISKIE DATI PACKOUT™ MONT�}AS PL�KSNE  
Pras,bas mont�~ai transportl,dzekl,
Kopējais maks. svars pie sienas ..........................................................................................22,7 kg
Kopējais maks. svars uz grīdas ...............................................................................................45 kg
Pras,bas mont�~ai darbn,c�
Kopējais maks. svars pie sienas ..........................................................................................22,7 kg
Kopējais maks. svars uz grīdas .............................................................................................113 kg

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus bim elektroinstrumentam pievienotos drob,bas 
br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un specifi k�cijas. Nespēja ievērot visas zemāk 
uzskaitītās instrukcijas var novest pie elektrošoka, ugunsgrēka un/vai smagiem savainojumiem.
Pēc izlas,banas uzglab�jiet bos noteikumus turpm�kai izmantobanai.

DROa+BAS NOR�D+JUMI
Vienmēr lietojiet veselo sapr�tu un esiet piesardz,gi, izmantojot un uzst�dot mont�~as 
pl�ksni. Nav iespējams paredzēt katru situāciju, kas varētu izrādīties bīstama. Neizmantojiet šo 
produktu, ja nesaprotat šīs instrukcijas vai uzskatāt, ka darbs jums nav pa spēkam. Lai iegūtu 
papildu informāciju vai apmācību, sazinieties ar Milwaukee Tool vai apmācītu speciālistu.
Lai samazin�tu traumu risku, izmantojot to transportl,dzekl,, uzst�diet to atbilstobi 
transportl,dzekļa ra~ot�ja nor�d,jumiem. Lai nodrošinātu aizsardzību starp PACKOUT™ un 
pasažieri, ir jābūt kārtīgi uzstādītai starpsienai.
Izmantojiet tikai uzst�d,banas instrukcij�s ieteiktos stiprin�jumus. Neizmantojiet citus 
stiprinājumus, piemēram, pašvītņgriezes vai rīģipša skrūves.
Regul�ri p�rbaudiet mont�~as pl�ksni un visus stiprin�jumus un nekavējoties tos nomainiet, 
ja tie ir iepl,subi, nodilubi vai boj�ti. Nemēģiniet stiprināt vai labot bojātas montāžas plāksnes vai 
stiprinājumus.
Ja mont�~as pl�ksne ar pievienotu slodzi saņem triecienu vai tiek iesaist,ta negad,jum�, 
MILWAUKEE iesaka bo mont�~as pl�ksni un mont�~as stiprin�jumus pirms turpm�k�s 
lietobanas nomain,t
P�rliecinieties, vai PACKOUT™ ir nostiprin�ts pirms transportl,dzeklis uzs�k kust,bu. 
Nelietojiet, neregulējiet un nemodiû cējiet PACKOUT ™, transportlīdzeklim atrodoties kustībā.
Izmantojiet stiprin�banas siksnas ar spr�dzi, veicot uzst�d,banu transportl,dzekl,. Siksnas ar 
sprūdratu var izraisīt pārmērīgu savilkšanu un produkta bojājumus.
Montējot transportl,dzekl, pie sienas, izmantojiet tikai tos PACKOUT™ produktus, kurus var 
nostiprin�t tiebi pie mont�~as pl�ksnes (piem., neizmantojiet redeļu kasti, kam aizmugurē ir 
montāžas skavas). Produkti, kam ir vienīgi āķi, satricinājuma vai trieciena situācijās var nokrist.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOaS IZMANTOJUMS
PACKOUT™ montāžas plāksni var uzstādīt vairākos atšķirīgos veidos lietošanai transportlīdzeklī un 
darbnīcā.

INSTRUKCIJAS UZST�D+aANAI TRANSPORTL+DZEKL+
Lai samazin�tu traumu risku, izmantojot to transportl,dzekl,, uzst�diet to atbilstobi 
transportl,dzekļa ra~ot�ja nor�d,jumiem. Lai nodrobin�tu aizsardz,bu starp PACKOUT™ un 
pasa~ieri, ir j�būt k�rt,gi uzst�d,tai starpsienai.
Izmantojiet stiprin�banas siksnas ar spr�dzi, veicot uzst�d,banu transportl,dzekl,. Siksnas ar 
sprūdratu var izrais,t p�rmēr,gu savilkbanu un produkta boj�jumus.
Izmantojiet tikai tos PACKOUT™ produktus, kurus var nostiprin�t tiebi pie mont�~as 
pl�ksnes (piem., neizmantojiet redeļu kasti, kam aizmugurē ir mont�~as skavas). Produkti, 
kam ir vien,gi �ķi, satricin�juma vai trieciena situ�cij�s var nokrist.
Pavērsiet montāžas plāksni, kā norādīts, ņemot vērā kustības virzienu un, ja nepieciešams, sienas 
orientāciju.
Montāžas plāksne jāuzstāda uz līdzenas un gludas sienas vai grīdas. Nelīdzenas virsmas var 
izraisīt montāžas plāksnes deformāciju, kā rezultātā var rasties problēmas, uzstādot PACKOUT™ 
produktus.

INSTRUKCIJAS UZST�D+aANAI DARBN+C�
Novietojiet montāžas plāksni, kā norādīts, ņemot vērā sienas orientāciju.
Montāžas plāksne jāuzstāda uz līdzenas, gludas virsmas. Nelīdzena virsma var izraisīt montāžas 
plāksnes deformāciju, kā rezultātā var rasties problēmas, uzstādot PACKOUT™ produktus. 
Izmantojiet zemāk ieteiktos stiprinājumus VISMAZ �etrās stūra atverēs. Ja 16 collu centra kniedes 
nav pieejamas, nostipriniet ar ieteiktajiem stiprinājumiem jebkurās �etrās stūra atverēs, kas sniedz 
maksimālo atbalstu.

474 600 - Packout Mounting Plate.indd   15474 600 - Packout Mounting Plate.indd   15 14.07.2019   11:04:4214.07.2019   11:04:42



16

LIETUVIaKAI 
TECHNINIAI DUOMENYS PACKOUT™ LAIKANTYSIS R�MELIS  
Apkrovos reikalavimai montuojant transporto priemon�je
Bendras maks. svoris tvirtinant prie sienos ..........................................................................22,7 kg
Bendras maks. svoris statant ant grindų .................................................................................45 kg
Apkrovos reikalavimai montuojant dirbtuv�se
Bendras maks. svoris tvirtinant prie sienos ..........................................................................22,7 kg
Bendras maks. svoris statant ant grindų ...............................................................................113 kg

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, instrukcijas, per~iūr�kite iliustracijas 
ir specifi kacijas, pateiktas kartu su biuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau pateiktų instrukcijų, 
gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.
Ibsaugokite bias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

SAUGUMO /SP�JIMAI
Visada vadovaukit�s sveiku protu ir būkite atsargūs, kai naudojate ir montuojate laikant0j0 
r�mel0. Negalima numatyti kiekvienos situacijos, kuri gali kelti pavojų. Nenaudokite šio gaminio, 
jeigu nesuprantate šių instrukcijų arba manote, kad to negalite padaryti patys; susisiekite su 
„Milwaukee Tool“ arba apmokytu profesionalu, kad gautumėte išsamią informaciją arba jums būtų 
pravesti mokymai.
Siekdami suma~inti su~alojimo pavojų kai naudojate transporto priemon�je, montuokite 
vadovaudamiesi transporto priemon�s gamintojo instrukcijomis. Pertvara turi būti tinkamai 
sumontuota, kad užtikrintų tinkamą apsaugą tarp PACKOUT™ ir transporto priemonėje esan�ių 
asmenų.
Naudokite tik tvirtinimo elementus, rekomenduojamus montavimo instrukcijose. Nenaudokite 
tvirtinimo elementų, pavyzdžiui, savisriegių arba gipskartoniui skirtų sraigtų.
Reguliariai tikrinkite laikant0j0 r�mel0 ir visus tvirtinimo elementus. Jeigu nustatoma, kad jie 
yra 0trūk�, susid�v�j� arba sugadinti, nedelsiant juos pakeiskite. Nebandykite remontuoti 
sugadintų laikan�iųjų rėmelių arba tvirtinimo elementų.
Jeigu smūgis paveik� apkrautą laikant0j0 r�mel0 arba jis pateko 0 avariją, MILWAUKEE 
rekomenduoja prieb tolimesn0 naudojimą pakeisti laikant0j0 r�mel0 ir tvirtinimo elementus.
Prieb pajudant transporto priemonei 0sitikinkite, kad PACKOUT™ sistema yra 0tvirtinta. 
Nenaudokite, nereguliuokite arba nekeiskite PACKOUT™ komponentų judant transporto priemonei.
Kai naudojama transporto priemon�je, naudokite dir~us su kumbtelio tipo sagtimis. Diržai su 
terkšline sagtimi gali per daug įveržti gaminį ir jį sugadinti.
Kai transporto priemon�je r�mel0 tvirtinate prie sienos, naudokite tik su PACKOUT™ 
gaminiais, kurie gali būti tvirtinami tiesiai prie laikan�iojo r�melio (pvz., nenaudokite su dėže, 
turin�ia galines apkabas). Užkabinkite tik gaminius, kurie gali nukristi sudrebėjus arba sutrenkus.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
PACKOUT™ tvirtinimo rėmelis gali būti sumontuotas keliais skirtingais būdais naudojimui transporto 
priemonėje ir dirbtuvėse.

INSTRUKCIJOS MONTUOJANT TRANSPORTO PRIEMON�JE
Siekdami suma~inti su~alojimo pavojų kai naudojate transporto priemon�je, montuokite 
vadovaudamiesi transporto priemon�s gamintojo instrukcijomis. Pertvara turi būti tinkamai 
sumontuota, kad u~tikrintų tinkamą apsaugą tarp PACKOUT™ ir transporto priemon�je 
esan�ių asmenų.
Kai naudojama transporto priemon�je, naudokite dir~us su kumbtelio tipo sagtimis. Dir~ai su 
terkbline sagtimi gali per daug 0ver~ti gamin0 ir j0 sugadinti.
Naudokite tik su PACKOUT™ gaminiais, kurie gali būti tvirtinami tiesiai prie laikan�iojo 
r�melio (pvz., nenaudokite su d�~e, turin�ia galines apkabas). Prikabinkite tik gaminius, kurie 
gali nukristi sudreb�jus arba sutrenkus.
Laikantįjį rėmelį orientuokite kaip nurodyta, atsižvelgdami į važiavimo kryptį ir, jeigu reikia, sienos 
padėtį.
Laikantysis rėmelis turi būti tvirtinamas prie lygių sienų arba grindų. Tvirtinant prie nelygių paviršių 
laikantysis rėmelis gali persisukti. Dėl to gali kilti problemų įstatant kitus PACKOUT™ gaminius.

INSTRUKCIJOS MONTUOJANT DIRBTUV�SE
Laikantįjį rėmelį orientuokite kaip nurodyta, atsižvelgdami į sienos padėtį.
Laikan�ioji plokštė turi būti montuojama ant lygaus pagrindo. Tvirtinant prie nelygių paviršių 
laikantysis rėmelis gali persisukti. Dėl to gali kilti problemų įstatant kitus PACKOUT™ gaminius. 
Naudokite toliau pateikiamus rekomenduojamus tvirtinimo elementus BENT keturiose kampinėse 
skylėse. Jeigu nėra galimybės naudoti 16" centrinių smeigių, tvirtinkite naudodami 
rekomenduojamus tvirtinimo elementus bet kuriose keturiose kampinėse skylėse, kurios užtikrintų 
didžiausią atramą.

EESTI
TEHNILISED ANDMED KOOSTEPLAAT PACKOUT"  
Koormusnõuded sõidukis
Max kogumass seinal ...........................................................................................................22,7 kg
Max kogumass põrandal .........................................................................................................45 kg
Koormusnõuded töökojas
Max kogumass seinal ...........................................................................................................22,7 kg
Max kogumass põrandal .......................................................................................................113 kg

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, 
joonised ja spetsifi katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud juhiste eiramise 
tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED
Kasutage alati tervet mõistust ning olge koosteplaadi kasutamisel ja paigaldamisel 
ettevaatlik. Iga olukorda, mis võib viia ohtlike tagajärgedeni, ei ole alati võimalik ette näha. Ärge 
kasutage seda toodet, kui te ei mõista neid juhiseid või tunnete, et töö käib teil üle jõu; võtke 
lisateabe või väljaõppe osas ühendust ettevõttega Milwaukee Tool või väljaõppinud 
professionaaliga.
Vigastuste ohu vähendamiseks toote kasutamisel sõidukis paigaldage toode vastavalt tootja 
juhistele. Sõitja kaitseks tuleb tema ja toote PACKOUT™ vahele paigaldada nõuetekohane 
vahesein.
Kasutage ainult paigaldusjuhendis soovitatud kinniteid. Ärge kasutage muid kinniteid nagu 
isekeermestavad kruvid või kipsikruvid.
Kontrollige koosteplaati ja kõiki kinniteid regulaarselt ning vahetage need mõranemise, 
kulumise või kahjustuste korral kohe välja. Ärge üritage kahjustunud koosteplaate või kinniteid 
parandada.
Kui koormatud koosteplaat on saanud löögi või osalenud õnnetuses, soovitab MILWAUKEE 
selle koosteplaadi ja kinnitid enne järgmist kasutust välja vahetada.
Veenduge enne, kui sõiduk liikuma hakkab, et PACKOUT™ on kinnitatud. Ärge kasutage, 
reguleerige ega muutke koosteplaati PACKOUT™, kui sõiduk juba liigub.
Toote paigaldamisel sõidukisse kasutage nukkluku stiilis rihmasid. Koormarihmad võivad viia 
liigse pinguldamise ja toote kahjustusteni.
Sõiduki seinale paigaldamise korral kasutage ainult sarja PACKOUT™ tooteid, mille saab 
lukustada otse koosteplaadi külge (nt ärge kasutage tagumiste kinnititega kaste). Ainult 
haagitavad tooted võivad põrkumise või loksumise korral maha kukkuda.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Koosteplaadi PACKOUT™ saab kasutuseks sõidukis ja töökojas paigaldada mitmel erineval viisil.

JUHISED TOOTE PAIGALDAMISEKS SÕIDUKIS
Vigastuste ohu vähendamiseks toote kasutamisel sõidukis paigaldage toode vastavalt tootja 
juhistele. Sõitja kaitseks tuleb tema ja toote PACKOUT™ vahele paigaldada nõuetekohane 
vahesein.
Toote paigaldamisel sõidukisse kasutage nukkluku stiilis rihmasid. Koormarihmad võivad 
viia liigse pinguldamise ja toote kahjustusteni.
Kasutage ainult sarja PACKOUT™ tooteid, mille saab lukustada otse koosteplaadi külge (nt 
ärge kasutage tagumiste kinnititega kaste). Ainult haagitavad tooted võivad põrkumise või 
loksumise korral maha kukkuda.
Suunake koosteplaat näidatud viisil, võttes arvesse sõidusuunda ja vajadusel ka seina suunda.
Koosteplaat tuleb paigaldada ühtlasele siledale seinale või põrandale. Ebaühtlased pinnad võivad 
põhjustada koosteplaadi kaldumist, mis võib tuua kaasa probleeme sarja PACKOUT™ toodete 
paigaldamisel.

JUHISED TOOTE PAIGALDAMISEKS TÖÖKOJAS
Paigutage koosteplaat näidatud viisil, võttes arvesse seina suunda.
Koosteplaat tuleb paigaldada ühtlasele siledale pinnale. Ebaühtlased pinnad võivad põhjustada 
koosteplaadi kaldumist, mis võib tuua kaasa probleeme sarja PACKOUT™ toodete paigaldamisel. 
Kasutage allpool toodud soovitatavaid kinniteid VÄHEMALT neljas nurgaaugus. Kui 16" keskpoldid 
ei ole saadaval, kinnitage koosteplaat soovitatavate kinnititega neljast nurgaaugust, mis tagavad 
maksimaalse toestuse.
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ROMÂNIA
DATE TEHNICE PLAC� DE MONTAJ PACKOUT™
Cerin�e pentru montarea în autovehicul
Greutatea totală max. la û xarea în perete ............................................................................22,7 kg
Greutatea totală max. la û xarea în pardoseală........................................................................45 kg
Cerin�e pentru montarea în atelier
Greutatea totală max. la û xarea în perete ............................................................................22,7 kg
Greutatea totală max. la û xarea în pardoseală......................................................................113 kg

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, ilustra�iile �i specifi ca�iile 
privind siguran�a furnizate cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea tuturor instruc�iunilor 
listate mai jos poate cauza �ocuri electrice, incendii �i/sau vătămări corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare şi instrucdiunile în vederea utiliz�rilor viitoare.

INDICAcII DE SIGURANc�
În timpul utiliz�rii �i instal�rii pl�cii de montaj proceda�i cu aten�ie �i precau�ie. Este imposibil 
să prevede�i toate situa�iile periculoase. Nu utiliza�i acest produs atunci când nu în�elege�i 
prezentele instruc�iuni sau atunci când vă sim�i�i suprasolicitat. Pentru informa�ii suplimentare sau 
instructaje adresa�i-vă Milwaukee Tool sau unui specialist caliû cat.
La o instalare în autovehicul respecta�i instruc�iunile produc�torului autovehiculului, pentru 
a minimiza riscul de accidentare. Între sistemul PACKOUT™ �i pasagerii autovehiculului trebuie 
instalat un perete despăr�itor.
Utiliza�i doar elementele de fi xare recomandate în instruc�iunile de montaj. Nu utiliza�i 
elementele de û xare precum �uruburi de tablă sau �uruburi pentru montaj rapid.
Controla�i periodic placa de montaj �i toate elementele de fi xare �i înlocui�i piesele rupte, 
uzate sau deteriorate. Nu încerca�i să repara�i sau să corecta�i plăcile de montaj sau elementele 
de û xare deteriorate.
MILWAUKEE recomand� ca pl�cile de montaj �i elementele de fi xare care au suferit un �oc 
sau au fost deteriorate într-un accident auto s� fi e înlocuite înainte de o nou� utilizare.
Înainte de pornire asigura�i-v� c� sistemul PACKOUT™ este asigurat corespunz�tor. Nu 
încerca�i să utiliza�i, să regla�i sau să modiû ca�i sistemul PACKOUT™ în timpul unei curse.
La montarea în autovehicule folosi�i centuri cu sistem de închidere cu clichet. Curelele de 
tensionare sunt probabil strânse prea tare �i pot cauza deteriorări.
La montarea în peretele autovehiculului folosi�i doar produse PACKOUT™ care pot fi  fi xate 
direct în placa de montaj, (a nu se utiliza a�adar cu lăzi care prezintă eclise de û xare pe spate). 
Produsele suspendate simplu pot cădea în cazul vibra�iilor puternice sau în situa�ii de coliziune.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Placa de montaj PACKOUT™ poate û  montată în diverse moduri - în func�ie de condi�iile de 
utilizare, în autovehicul sau în atelier.

INSTRUC�IUNI PENTRU MONTAREA ÎN AUTOVEHICUL
La o instalare în autovehicul respecta�i instruc�iunile produc�torului autovehiculului, pentru 
a minimiza riscul de accidentare. Între sistemul PACKOUT™ �i pasagerii autovehiculului 
trebuie instalat un perete desp�r�itor.
La montarea în autovehicule folosi�i centuri cu sistem de închidere cu clichet. Curelele de 
tensionare sunt probabil strânse prea tare �i pot cauza deterior�ri.
Folosi�i doar produse PACKOUT™ care pot fi  fi xate direct în placa de montaj, (a nu se utiliza 
a�adar cu l�zi care prezint� eclise de fi xare pe spate). Produsele suspendate simplu pot 
c�dea în cazul vibra�iilor puternice sau în situa�ii de coliziune.
Alinia�i placa de montaj conform instruc�iunilor �i respecta�i direc�ia de deplasare �i eventual �i 
alinierea peretelui.
Placa de montaj trebuie montată pe o suprafa�ă plană, netedă. La û xarea pe o suprafa�ă cu 
denivelări placa de montaj se poate deforma, ceea ce poate atrage după sine probleme la 
instalarea produselor PACKOUT™.

INSTRUC�IUNI PENTRU MONTAREA ÎN ATELIER
Alinia�i placa de montaj conform instruc�iunilor �i respecta�i alinierea peretelui.
Placa de montaj trebuie montată pe o suprafa�ă plană, netedă. La û xarea pe o suprafa�ă cu 
denivelări placa de montaj se poate deforma, ceea ce poate atrage după sine probleme la 
instalarea produselor PACKOUT™. Utiliza�i elementele de û xare recomandate în cele ce urmează 
în CEL PU�IN patru alezaje de col�. Dacă nu ave�i la îndemână antretoaze de 16 �oli, û xa�i placa 
folosind elementele de û xare în patru puncte care oferă stabilitate maximă.
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ÿربي
™PACKOUT ة تركیبÿوÿ اÿبیانات اĀÿنیة 

متطĀبات اÿتركیب ÿي اÿسیارة
kg أÿصى وزن إÿماÿي ÿند اÿتثبیت Āÿى اÿÿائط............................................................................................ 22,7 
kg  45 ............................................................................................. أÿصى وزن إÿماÿي ÿند اÿتثبیت Āÿى اÿرض

متطĀبات اÿتركیب ÿي اÿورشة
kg أÿصى وزن إÿماÿي ÿند اÿتثبیت Āÿى اÿÿائط............................................................................................ 22,7 
kg  113............................................................................................ أÿصى وزن إÿماÿي ÿند اÿتثبیت Āÿى اÿرض

 تÿذیر إÿرأ جمیþ تÿذیرات الأمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة اÿكھربائیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات 
اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھربائیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة.

اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

تĀĀیمات الأمان
 ÿ إذا كنت ،þمنتÿتستخدم ھذا ا ÿ .خطرÿف اÿموا þمیÿتنبأ بÿممكن اÿیس من اÿ .تركیبÿوا þتجمیÿة اÿوÿ ند استخدامÿ یطةÿÿذر واÿÿتوخى ا

تĀھم تĀĀیمات اÿستخدام اÿمرĀÿة أو شĀرت بأن اĀÿمل یتطĀب أكثر مما تستطیÿ .þمزید من اÿمĀĀومات أو Āÿتدرب یرÿى اÿتوÿھ إÿى 
Milwaukee Tool أو أخصائي مؤھل.

ÿند اÿتركیب ÿي اÿسیارة یجب مراÿاة تĀĀیمات اÿشركة اÿمنتجة Āÿسیارة، ÿĀÿد من خطر الإصابة. یÿب تركیب ÿائط ÿاصل بین نظام 
PACKOUTTM وبین اÿÿاÿسین باÿسیارة.

استخدم Āÿط ÿناصر اÿتثبیت اÿمنصوح بھا ÿي تĀĀیمات اÿتركیب. ÿ تستخدم ÿناصر تثبیت مثل اÿمسامیر اĀĀÿوظ اÿمخصصة Āÿتثبیت Āÿى 
.þسریÿبناء اĀÿ مخصصةÿوظ اĀĀÿمسامیر اÿأو ا þیĀصÿا

ÿم بÿĀص ÿوÿة اÿتركیب وجمیÿ þناصر اÿتثبیت بانتظام واستبدل Āÿى اĀÿور الأجزاء اÿمكسورة أو اÿمتھاÿكة أو اÿتي بھا أضرار. ÿ تÿاول 
إصĀح أو تÿسین ÿوÿات اÿتركیب أو ÿناصر اÿتثبیت اÿتي بھا أضرار. 

تنصMILWAUKEE þ باستبدال ÿوÿات اÿتركیب وÿناصر اÿتثبیت اÿمÿمĀة واÿتي ÿصĀت Āÿى صدمة أو أصیبت بضرر من جراء ÿادث 
سیارة وذÿك ÿبل اÿستخدام مرة أخرى. 

 ™PACKOUT دیل نظامĀاول استخدام أو ضبط أو تÿت ÿ  .þیÿمؤمن بشكل ص PACKOUTTM سیارة، أن نظامÿیادة اÿ بلÿ تأكد
أثناء اÿسیر باÿسیارة. 

استخدم ÿند اÿتركیب ÿي اÿسیارة أÿزمة مزودة بأĀÿال خطاÿیة.  من اÿمÿتمل شد أÿزمة اÿشد بشكل ÿوي ومن خĀل ذÿك یمكن أن تتسبب ÿي 
أضرار. 

ÿند اÿتركیب Āÿى اÿÿائط ÿي اÿسیارة استخدم Āÿط منتجات PACKOUTTM اÿتي یمكن تثبیتھا مباشرة Āÿى ÿوÿة اÿتركیب (أي Āÿى سبیل 
اÿمثال ÿ تستخدمھا باÿصنادیþ اÿتي تÿمل ÿسان تثبیتث Āÿى اÿظھر). اÿمنتÿات اÿمĀĀĀة بشكل بسیط یمكن أن تسĀط ÿند اÿھتزازات أو ÿي 

ÿاÿت اÿصطدام.

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
یمكن تثبیت ÿوÿة تركیب PACKOUTTM بأساÿیب مختĀĀة - ویتوÿف ذÿك، ÿما إذا كان یتم استخدامھا ÿي اÿسیارة أو ÿي اÿورشة.

تĀĀیمات اÿتركیب ÿي اÿسیارة
ÿند اÿتركیب ÿي اÿسیارة یجب مراÿاة تĀĀیمات اÿشركة اÿمنتجة Āÿسیارة، ÿĀÿد من خطر الإصابة. یجب تركیب ÿائط ÿاصل بین نظام 

PACKOUTTM وبین اÿجاÿسین باÿسیارة.
استخدم ÿند اÿتركیب ÿي اÿسیارة أÿزمة مزودة بأĀÿال خطاÿیة. من اÿمÿتمل شد أÿزمة اÿشد بشكل ÿوي ومن خĀل ذÿك یمكن أن تتسبب ÿي 

أضرار.
استخدم Āÿط منتجاتPACKOUTTM اÿتي یمكن تثبیتھا مباشرة Āÿى ÿوÿة اÿتركیب (أي Āÿى سبیل اÿمثال ÿ تستخدمھا باÿصنادیþ اÿتي 

تÿمل ÿسان تثبیتث Āÿى اÿظھر). اÿمنتجات اÿمĀĀĀة بشكل بسیط یمكن أن تسĀط ÿند اÿھتزازات أو ÿي ÿاÿت اÿصطدام.
وÿھ ÿوÿة اÿتركیب كما ھو مذكور وÿم بمراÿاة اتÿاه اÿسیر وÿي ÿاÿة اÿضرورة أیضاً اتÿاه اÿÿائط.

یÿب تركیب ÿوÿة اÿتركیب Āÿى أرضیة مستویة مĀساء.  ÿند اÿتثبیت Āÿى أرضیة ÿیر مستویة ÿد یتشوه شكل ÿوÿة اÿتركیب، اÿمر اÿذي 
.PACKOUTTM اتÿند تركیب منتÿ ھ مشاكلĀب مĀÿی

تĀĀیمات اÿتركیب ÿي اÿورشة
وÿھ ÿوÿة اÿتركیب كما ھو مذكور وÿم بمراÿاة اتÿاه اÿÿائط أیضاً.

یÿب تركیب ÿوÿة اÿتركیب Āÿى أرضیة مستویة مĀساء. ÿند اÿتثبیت Āÿى أرضیة ÿیر مستویة ÿد یتشوه شكل ÿوÿة اÿتركیب، اÿمر اÿذي یĀÿب 
مĀھ مشاكل ÿند تركیب منتÿات PACKOUT™. استخدم ÿناصر اÿتثبیت اÿتاÿیة اÿمنصوح بھا Āÿى اÿÿل ÿي اÿثĀوب اÿركنیة اÿربĀة. إذا ÿم 

یكن متواÿر ÿدیك مسامیر Āÿوظ 16 بوصة، ثبت اĀÿوÿة بĀناصر اÿتثبیت اÿمنصوح بھا ÿي أربĀة مواضþ توÿر أÿصى ÿدر من اÿتثبیت.
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